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Samiskt språk och samisk kultur i förskolanFÖRORD

Förord
I maj 2022 fick Sameskolstyrelsen ett utökat uppdrag: Utveckla den samiska 
förskolan och dokumentera arbetet med de samiska språken och kulturen 
inom omsorg, utveckling och lärande. Laila Stenberg och Carina Hotti 
Lindmark som har mångårig erfarenhet i arbetet med att utveckla den samiska 
förskolan har arbetat med uppdraget.

Carina Hotti Lindmark är rektor för de samiska förskolorna i Váhtjer och 
Jåhkåmåhkke och har arbetat inom Sameskolstyrelsen sedan 1993. Först 
som barnskötare och efter utbildning arbetade Carina som förskollärare och 
därefter rektor. Carina har gått den statliga rektorsutbildningen och deltagit i 
många forskningsprojekt inom förskolan.

Laila Stenberg har arbetat inom Sameskolstyrelsen sedan 1986, först som 
lärare och sedan som rektor i flera samiska förskolor och skolor. Laila har gått 
den statliga rektorsutbildningen och påbyggnadsutbildningen. Laila har också 
under en period varit tillförordnad skolchef på Sameskolstyrelsen. I dag är 
Laila rektor för fjärrundervisningen i samiska och biträdande skolchef.

Vi har i denna rapport dokumenterat Sameskolstyrelsens samiska förskolors 
utveckling, deltagande i aktionsforskning och utbildning, vi har jämfört med 
samiska förskolor i andra delar av Sápmi och lyft de olika metoderna för 
språkutveckling och revitalisering av samiska språket i förskolan. 

Carina Hotti Lindmark, 
legitimerad förskollärare 
och rektor

Laila Stenberg, 
legitimerad lärare, rektor 
och biträdande skolchef
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolanINLEDNING / Syfte

Inledning
Sameskolstyrelsen har fått i uppdrag enligt utökat regleringsbrev¹ att utveckla 
och dokumentera de samiska förskolornas arbete med de samiska språken 
och den samiska kulturen inom omsorg, utveckling och lärande. Arbetet ska 
bygga på vetenskaplig grund och beprövad erfarenhet. Sameskolstyrelsen 
ska inhämta kunskaper och erfarenheter från samiska förskolor i Sverige, 
Norge och Finland och från forskning gällande språkinlärning för barn vad 
avser andraspråk. Resultatet ska vara tillämpbart för såväl de förskolor som 
Sameskolstyrelsen driver som de samiska förskolor som drivs av andra 
huvudmän. 

Rapporten är en nulägesbeskrivning av arbetet i den samiska förskolan 
idag och en jämförelse med andra samiska förskolor. I vårt uppdrag har 
vi gått igenom förskolornas systematiska kvalitetsarbeten och litteratur 
som behandlar språkarbete. Vi har intervjuat pedagoger och forskare som 
specialiserat sig på revitalisering av de samiska språken och arbetet med den 
samiska kulturen ligger till grund för rapporten. 

Vi har jämfört hur samiskans situation ser ut idag och besökt två förskolor, 
en i norska- och en i finska Sápmi. Båda dessa förskolor har erkänt goda 
resultat i arbetet med revitalisering av de hotade språken enaresamiska 
och sydsamiska. Det finns en mängd olika språkmodeller för språkinlärning 
och vi har presenterat resultat som forskarna visar på framgångsrika 
modeller och vad som passar i olika sammanhang. Vi har deltagit i samiska 
förskolekonferenser i Norge och Sverige med fokus på de samiska språken och 
kulturen. Sameskolstyrelsen har tagit fram ett stödmaterial för arbetet med 
matematik och språk som ett led i utvecklingsarbetet för lärande i förskolan.

Syfte
• Sameskolstyrelsen ska utveckla och dokumentera de samiska förskolornas 

arbete med de samiska språken och den samiska kulturen. 

• Sameskolstyrelsen ska inhämta kunskaper och erfarenheter från samiska 
förskolor i Sverige, Norge och Finland.

• Sameskolstyrelsen ska inhämta kunskap från forskning gällande 
språkinlärning för barn vad avser andraspråk.

• Resultatet ska vara tillämpbart för såväl de förskolor som Sameskolstyrelsen 
driver som de samiska förskolor som drivs av andra huvudmän.

1 Regleringsbrev för budgetåret 2022 avseende Sameskolstyrelsen, dnr. U2022/01453 
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolanINLEDNING / Metod

Metod
I projektet har vi valt ut facklitteratur² med fokus på flerspråkighet, 
samisk kultur, samisk barnuppfostran och traditionell kunskap.  Vi har 
även läst SáMOS-projektets rapport³ om språkmetoder och tagit del av 
Collin Bakers⁴ och Kamil Øzerk⁵ forskning.  Vi har deltagit vid tre samiska 
förskolekonferenser och deltagit i Sametingets samrådsmöte för de samiska 
språkens främjande under projekttiden.  Vi har utfört intervjuer med Annika 
Pasanen språkforskare, Sámi Allaskuvla och Anne Ingebjørg Svineng Eriksen 
koordinator för SáMOS projektet. 

Utöver studier och intervjuer har vi gjort verksamhetsbesök på samiska 
förskolor och tagit del av Sameskolstyrelsens systematiska kvalitetsarbete.
Vi har sett över de insatser och utvecklingsarbeten som är gjorda i förskolorna 
och gjort en tillbakablick med uppstarten av samisk förskola. I vår rapport 
Samiskt språk och samisk kultur i förskolan, utveckling och dokumentation har 
vi lyft fram goda exempel på revitalisering och utveckling av undervisning i 
förskolan gällande det samiska språket och den samiska kulturen. I rapporten 
använder vi benämningen förskola för all verksamhet i Sverige, Norge och 
Finland och pedagog för de anställda inom förskola.

2 Enligt källförteckning
3 SáMOS, Sámi mánát ođđa searvelanjain, Samiska barn i nya pedagogiska rum
4 Baker, Colin. 2001. Foundations of Bilingual Education and Bilingualism Clevedon: Multilingual Matters. 
5 Øzerk, Kamil. 2006. Fra språkbad til språkdrukning – modeller for opplæring med to språk. Vallset: Oplandske bokforlag.
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolanSAMISKA FÖRSKOLAN IDAG / Läroplan för förskolan

Den samiska förskolan 
idag
Läroplan för förskolan⁶
Läroplan för förskolan Lpfö 18 gäller för alla förskolor i Sverige. Den är 
skriven så att den är allomfattande oavsett vilket språk eller kultur barnen 
har. Sameskolstyrelsen har påtalat att det finns behov av en läroplan för den 
samiska förskolan. Läroplan för förskolans specifika avsnitt om samer finns på 
sidorna 6 och 9.

Barn som tillhör de nationella minoriteterna, där urfolket samer ingår, ska 
även stödjas i sin språkutveckling i sitt nationella minoritetsspråk och främjas 
i sin utveckling av en kulturell identitet. Förskolan ska därigenom bidra till att 
skydda och främja de nationella minoriteternas språk och kulturer.

• Utbildningen i förskolan ska lägga grunden för barnens förståelse för 
olika språk och kulturer, inklusive de nationella minoriteternas språk och 
kulturer.

• Förskolan ska bidra till att skydda och främja de nationella minoriteternas 
språk och kulturer.

Sameskolstyrelsens språkplan⁷
Sameskolstyrelsens språkplan är i första hand tänkt som ett stöd för 
språkundervisning och målet är att planen ska stärka utvecklingen av det 
samiska språket. I förskolans dagliga arbete ingår det att stärka varje barns 
identitet, självkänsla, trygghet och känsla av delaktighet i sin kultur. Samiska 
är ett levande språk i förskolan och ska vara det huvudsakliga samtalsspråket. 
Språket används med lust, glädje och värme i verksamheten och personalen 
är en resurs och förebild både i språkanvändningen och i överföringen av 
kulturarvet. Alla pedagoger talar samiska med barnen och tolkar till svenska 
efter behov eller använder svenska som stöd.

Årshjul i förskolan
De samiska förskolorna arbetar enligt ett årshjul som är en grund för 
planeringen av förskolans verksamhet. Varje förskola skapar ett årshjul 
som passar ens enhet. Den uppdateras i början av varje läsår och vid behov. 
Årshjulet följer det som händer under årstiden i naturen och vilka sysslor som 
hör till olika årstider i det samiska samhället.

6 Lpfö 18 Läroplan för förskolan 
7 Bilaga 1, Sameskolstyrelsens språkplan
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Exempel på mall för årshjul i den samiska förskolan

SAMISKA FÖRSKOLAN IDAG / Årshjul
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

När förskolan följer det sitt årshjul så kommer arbetet med de samiska 
traditionerna och märkesdagarna för väderlek naturligt in i verksamheten. 
I de dagliga samtalen har pedagogerna vävt in det samiska årshjulet vilket gett 
ett vidgat lärande för omvärlden och språket. Diskussioner har uppkommit 
utifrån barnens intresse vilket gett nya ord och nya funderingar, både för barn 
och vuxna, vilket är en del av lärandeprocessen.

Traditionell kunskap
De samiska förskolorna har många arbetsområden som vilar på traditionell 
kunskap. Den samiska traditionella kunskapen, árbediehtu är oftast en ”tyst” 
kunskap vilket innebär att man får det med sig under uppväxten när man är 
med och arbetar tillsammans med familjen eller äldre personer i området.  
Samisk traditionell kunskap - árbediehtu - är både materiell och immateriell 
till sin natur. Det är en kollektiv och förvärvad kunskap som individer bär med 
sig om naturen och ekosystemen. Det kan handla om renskötsel; hur renar rör 
sig i landskapet och vilka växter de betar. Det kan vara kunskap om väderlek, 
hur och var man fiskar, jagar eller plockar bär. Det kan vara sättet att ta vara 
på kött och fisk, örter och bär eller hur man bygger en torvkåta eller skapar 
ett bruksföremål av naturens material. Árbediehtu är att visa hänsyn för 
kretsloppet i naturen, att ta vara på allt med varsamhet, återbruka, reparera 
och vårda. Att inte ta mer än man behöver, att inte förstöra och att vara 
tacksam för det som naturen ger. I vår tid har mycket gammal kunskap gått 
förlorad om hur man försörjer sig och överlever i ett hårt och kargt klimat med 
de förutsättningar som står till buds. 

För att förhindra att den traditionella kunskapen glöms bort måste vi 
dokumentera vårt arbete. Det traditionella sättet att göra saker på har oftast 
varit både miljövänligt och ekologiskt hållbart. Vi har mycket att lära oss om 
vårt kulturarv och våra förfäders förhållningssätt till natur, djur och miljö⁸. 
Ett exempel på arbete i förskolan är till exempel att ta tillvara klövar i samband 
med slakten och speta hud. Under hösten hämtade de skohö för att visa att det 
kan användas i stället för strumpor. Förskolan har arbetat utifrån boken Året 
i Sápmi⁹ när de planerat och genomfört aktiviteter. En kulturell lekarena har 
skapats på förskolan som påminner om livet i kåtan, renskötsel samt fiske och 
lockar till lekar förknippade med den miljön.

Traditionell fostran
De samiska barnens verklighet idag ser annorlunda ut jämfört med hur deras 
föräldrars och mor- och farföräldrars uppväxt, ofta med stark traditionell 
prägel. Dagens samiska föräldrar är en mycket spridd grupp vad gäller 
kunskaper i samiskt språk och kultur.

8 https://www.sametinget.se/120911
9 Året i Sápmi, Marit Mikkelsdatter, Eira Murud, 2015

SAMISKA FÖRSKOLAN IDAG / Årshjul
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Det finns familjer där samiskan är ett första språk i hemmet och det finns 
familjer som inte alls har samiska i hemmet. Därför är förväntningarna stora 
på de samiska förskolorna att pedagogerna ska kunna förstärka och utveckla 
samiskan hos de barn som har samiska som förstaspråk och även arbeta för en 
revitalisering för de barn som inte har språket hemifrån. 

Forskarna Gunilla Johansson, Luleå Tekniska Universitet och Asta 
Mitkijá Balto, Sámi allaskuvla genomförde ett praktiskt orienterat 
aktionsforskningsprojekt vid sameskolan och samiska förskolan i Gällivare 
och Jokkmokk redan åren 2005–2007. Sameskolstyrelsens skolledare 
arbetade nära tillsammans med forskarna och utgjorde tillsammans med dem 
projektledargruppen. Pedagogerna har utfört arbeten i sin verksamhet som 
sedan utmynnat i flera rapporter¹⁰. 

En viktig ledtråd till den traditionella fostran är ordspråket gal dat oahppa 
go stuorrola - barnet lär sig när det blir större, menar Balto, Sarri, Eriksen, 
och Kuhmunen¹¹. Det förutsätter att den vuxne har tålamod till barns 
experimentlust och uppmanar barn till att upptäcka. Barn ska tränas till att bli 
självständiga och att göra egna erfarenheter för att finna ut vad man är i stånd 
till att göra, vad man tål och hur man bäst kan utnyttja sina egenskaper. 
De vuxnas ansvar är att stötta barnet i dess ansträngningar. Positiva 
förväntningar får barnet att tro på sig själv, gör att det vågar mer och behåller 
lusten till att lära. 

Ett exempel från förskolan är att pedagogerna arbetar medvetet med att 
barnen ska bli självständiga- iešbirgejeaddjit- och att de är med och påverkar 
den dagliga verksamheten.  De arbetar utifrån demokrati med barnen som 
får möjlighet att påverka den dagliga verksamheten. Förskolan har samiska 
böcker och leksaker som är kopplade till den samiska kulturen och traditionell 
samisk mat. Resultatet av studien visar att barnen lärde sig fort att deras 
åsikter räknas och att de klarar mycket.  Att barnen får misslyckas är en del 
i lärandet, det är tillåtet att göra om och det finns alltid hjälp att få när man 
behöver det. De såg också att barnen tillämpade demokrati i vardagen, de var 
medvetna om att deras åsikter var viktiga och att de lyssnas på. Barnen har 
även lärt sig vikten av att kompromissa och ta hänsyn till andras åsikter och 
önskemål.

Identitet
Släkten är viktig i det samiska samhället. I renskötseln, fisket och i vardagen 
så har man stor hjälp av sin släkt. Det ser man på de mycket precisa 
släktbenämningar som finns i samiskan.  På en del förskolor har barnen 
genomfört ett stort och tidskrävande arbete med att göra släktträd som visar 
att familjer kan se olika ut.

10 Se källförteckning
11 Med tanke på barna, 2019 Sametinget, Norge

SAMISKA FÖRSKOLAN IDAG / Traditionell fostran
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

I förskolan fick barnen bland annat göra en egen släktbok, i den fanns en 
intervju som barnen gjort med sin förälder. Släktträden har satts upp på 
förskolan så att barnen kan titta och jämföra sina släktträd med varandra. 
Barnen har tränat på att berätta om sina släktingar genom boken och 
bilderna. Barnen har på det sättet befäst den samiska berättartraditionen och 
släktnamnen. 

Naturkunskap och samisk kultur
För att arbeta på en samisk förskola så behöver pedagogen kunskaper i det 
samiska språket och man behöver ha en djup kulturförståelse, men det är inte 
alla som har språket eller kulturen eller i vissa fall saknar bägge. 
De samiska förskolorna har det gemensamt att de vistas mycket i naturen och i 
alla väder och med temaarbeten utifrån årstiderna, vad som händer i naturen, 
djuren och sysslorna i Sápmi. Förskolan har naturen som ett extra rum. Barnen 
blir vana att vara i skogen under årets alla månader vilket leder till att de 
själva är uppmärksamma på hur naturen ändrar sig. Det blir lättare att befästa 
de samiska orden som hör till de teman som förskolan arbetat med som till 
exempel att synliggöra och visa på hur vattnets kretslopp fungerar.

Pedagogerna har gjort barnen uppmärksamma på is, snö och vatten under 
årets gång och frågat varför det är som det är och vad som gör att vattnet ser 
annorlunda ut under olika väderförhållanden. Under arbetet har de använt 
olika samiska ord som finns i naturen. När de varit ute i skogen har de pratat 
med barnen om hur man är i skogen och om vilka djur som finns i området. 
De har pratat om djurens spår, spillning och vad de äter. 

Pedagogerna förklarar att naturen, skogen och dess resurser har vi till låns. 
Det betyder att man måste vara rädd om allt, exempelvis träd, mossa och djur.  
Man tar endast det man behöver, ska man leka med pinnar använder man de 
som ligger på marken, riva näver gör man bara när man behöver det därför att 
det tar länge innan det vuxit upp nya träd eller ny mossa. Förskolan har samlat 
in naturmaterial och samtalat om växter som finns i närområdet och barnen 
får lära sig att artbestämma de olika växterna på samiska. Naturmaterialen har 
också använts i arbetet med matematik och natur och i kreativa processer.

Jakten tillhör den samiska kulturen och är en viktig binäring för samerna.  På 
förskolan har man pratat om jakt och vilka djur man jagar under olika årstider 
och varför. Barnen har skapat djuren genom att klippa och klistra. Det har 
resulterat i att barnen lärt sig vilka djur som jagas i närområdet och när. I 
uterummet eller naturen har förskolan möjlighet att gå på upptäcktsfärd, se på 
flyttfåglar i närliggande vattendrag, leta efter djurspår och smaka på bär.

SAMISKA FÖRSKOLAN IDAG  / Identitet
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Samiska barn som tankevandrare
Sámi mánná jurddavázzin är ett forskningsprojekt som finansieras av 
Vetenskapsrådet. Projektet förvaltas av Södertörns högskola och drivs under 
2020–2023 som ett samarbete mellan Sameskolstyrelsen, Sámi allaskuvla - 
samiska högskolan och Södertörns högskola. Projektet är utformat som ett 
aktionsforskningsprojekt där forskarna jobbar i nära samarbete med rektor 
och pedagoger från förskolan för att utforma aktiviteter där samiskt muntligt 
berättande och traditionella kunskaper möts. Syftet med projektet har varit 
att återuppta samiska traditionella kunskaper samt kunskapsöverföringen 
och att undersöka och skapa kunskap om hur samiska förskolebarn använder 
platser för att filosofera och artikulera sin värld genom berättande. Projektet 
har utvecklat aktiviteter, arbetssätt och kompetenser hos pedagogerna som 
stärker arbetet med samiska traditionella kunskaper, samisk identitet och 
samiska språk. I projektet har pedagoger haft möjlighet att ta in experter och 
traditionsbärare inom områden de velat utveckla för att öka sina kunskaper. 
Ett betydande resultat av projektet för förskolan är att pedagogerna kunnat 
utveckla de aktiviteter som de redan arbetat med och skapa nya aktiviteter 
som följer de samiska förskoleåret.

Skapande i förskolan
Barnen har arbetat med skapande i olika former, det har stärkt deras samiska 
identitet. Pedagogerna visar barnen hur man kan använda olika uttryckssätt 
med konst, olika tekniker, material och redskap. Den samiska musiken, jojken, 
lyfts i förskolan. Jojken var länge förbjuden för den ansågs som ogudaktig i 
samband med kristnandet av samerna. Sameskolstyrelsen har i samarbete 
med jojkare haft workshops i förskolan för att förskolebarnen ska få ta del 
av det jojk och berättartradition. Tillsammans jojkar ledaren med barnen om 
olika djur som är bekanta för barnen. Barnen jojkade med om haren, tåget, 
vargen, hunden och renkalven. Det här är exempel på traditionellt berättande 
och inkännande av barnens erfarenheter.

Språk
Den samiska förskolan ska fokusera på det samiska språket och grunden för 
det livslånga lärandet.  Sametinget i Norge¹²  menar att grundpelaren i den 
samiska förskolan är språket, kulturen, naturen, ledarskapet och traditionen 
som ska stärka barns rättigheter. Även barnkonventionen som innehåller 
bestämmelser om mänskliga rättigheter stärker barnens rättigheter till sitt 
språk. 

12 Oktasaš árvovuođđu ja bajit doaibmaprinsihpat mánáidgárdefálaldahkii ja oahpahussii    
 miehtá, Sámi, 2022

SAMISKA FÖRSKOLAN IDAG / Barn som tankevandrare 
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Sameskolstyrelsen har en språkplan för alla skolformer där syftet är att 
ge all personal en gemensam grund och riktning i det dagliga arbetet, öka 
medvetenheten om språkets betydelse i sin mångfald, ge verktyg för att stärka 
ett språkutvecklande arbetssätt och stärka såväl som uppmuntra barnens och 
personalens flerspråkighet samt kompetens. Sameskolstyrelsen har nyligen 
tagit fram en handledning för Språk i förskolan. Syftet med den är att främja 
förskolepersonalens arbete med samiska språket.

Det muntliga berättandet
De samiska språken har länge saknat skriftspråk därför var och är det 
muntliga berättandet en viktig del för att föra över viktiga kunskaper mellan 
generationerna. Ofta satt man runt elden i kåtan när man skulle berätta. Barn 
och unga samlades hos de som var duktiga berättare. Berättelsen är central 
i det samiska samhället för att föra över kulturella värderingar, moral och 
levnadsregler till barnen. Berättelserna ska innehålla en mening som ger 
djupare tankar och funderingar. Den ska vara vägledande och man ska undgå 
att kritisera barnet direkt för att få ett önskat beteende¹³ . Förskolan håller 
berättarstunder för att erbjuda både vila och aktiviteter. Berättarstunderna 
ger också en inblick i den traditionella samiska berättelse konsten som har 
funnits i alla tider. Det har resulterat i att barnen fått en avvägd dagsrytm och 
lär känna igen samiska berättelsetraditioner.

Språkveckan
Sametingets språkcentrum uppmärksammar samiska språket extra under en 
språkvecka.  Sameskolstyrelsen samarbetar med språkcentrum genom olika 
aktiviteter som främjar det samiska språket. Under giellavahkku, språkveckan 
arbetar man extra för att stärka barnens språk med aktiviteter kopplade 
till samisk kultur som lassokastning, museibesök, duodji (samisk slöjd) och 
gáktibeaivi (koltdag). Samiskan är en viktig identitetsbärare, det skapar en 
trygghet hos barnen att få uttrycka sig på sitt modersmål.

Matematik
Medvetna lärare utmanar barnens matematiska tänkande och lärande genom att 
ge dem tillfällen att erfara använda matematik i meningsfulla sammanhang¹⁴ 

Sameskolstyrelsen har tagit fram en handledning, Matematik i förskolan¹⁵, för 
att utveckla arbetet med matematik med samisk utgångspunkt i förskolan. 
Syftet är att ta tillvara den samiska kulturen i arbetet med matematik. För att 
ta tillvara barns möjligheter till lärande måste den vuxne vara uppmärksam 
och se matematiken i händelser och synliggöra den genom att utmana barnen 
och ställa frågor som stimulera till att tänka vidare och utforska omvärlden. 

13 Balto, Sarri, S.Eriksen, Kuhmunen, 2019 
14 Små barns matematik, 2016, ncm.gu.se 
15 Bilaga 3 
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Matematik med samisk utgångspunkt
Sameskolstyrelsen har i flera projekt varit involverade i aktionsforskning 
med Fil. Dr. i pedagogik Ylva Jannok Nutti. I början av 2000-talet gjordes en 
granskning av Skolverket om behovet att förändra matematikundervisningen.  
För sameskolans del efterfrågades ett samiskt perspektiv på matematik.  
Projekten Pedagogisk utveckling av matematik och Samiskt språk och 
kultur i förskola och skola genomfördes med ledning av Ylva Jannok Nutti.  I 
dessa aktionsforskningsprojekt fick pedagoger kompetensutveckling inom 
kulturell matematikundervisning, samtidigt som de genomförde lokala 
skolutvecklingsarbeten inom matematik. Pedagogerna har arbetat med 
matematik utifrån traditionell kunskap som den samiska kalendern, kåtan, 
renbetet, renmärken och matematiska begrepp på samiska. Projekten är 
dokumenterade i en projektrapport¹⁶.

Digitalisering
Digitalisering i förskolan är aktuellt, under vårterminen 2022 startade 
Sameskolstyrelsen tillsammans med Skolverket en insats för förskolan för att 
beskriva och analysera nuläget av förskolornas arbete med digitalisering samt 
ta fram en handlingsplan för det fortsatta arbetet. På förskolan används en 
del digitala verktyg i barngruppen.  I kommunikationen mellan förskola och 
hem används en app där föräldrar kan ta del av information och bli delaktiga 
i förskolans verksamhet. Pedagogisk dokumentation görs också i appen och 
där kan föräldrar följa sitt barns utveckling. Tillgången till appar på samiska 
är begränsat därför använder förskolan appar på svenska som översätts till 
samiska av pedagogerna.

Digitala resurser är ett sätt att stödja minoritetsspråk i förskolan, det 
redovisar Petra Petersen i Delaktighet och digitala resurser¹⁷ som visar att 
användande av appar i olika former resulterade i att barnen uttryckte sig på 
målspråket, ofta med enstaka ord. På det sättet skapades nya möjligheter för 
barn och pedagoger att tillsammans utforska språket fastän pedagogerna inte 
behärskar minoritetsspråket. Det vore enligt Petersen möjligt att använda 
olika språkarenor så att alla barns sätt att kommunicera blir möjligt. Det är 
dessutom en demokratisk rättighet att alla barns sätt att kommunicera ses 
som lika värda. Digitala resurser, enligt Petersen, kan vara viktiga hjälpmedel 
för flerspråkiga aktiviteter i förskolan.  I en delstudie som Petersen ledde 
så användes Skype för att kommunicera mellan två förskolor. På den ena 
förskolan gick barnen i en finskspråkig grupp och på den andra var det ett 
barn som var finsktalande. De använde också sång för att kommunicera med 
varandra på minoritetsspråket. 

16 Johansson & Jannok Nutti, 2010, Ripsteg mot samisk spetskunskap i matematik - Lärares perspektiv  
 på transformeringsaktiviteter i samisk förskola och sameskola.

17 Petersen, Petra Delaktighet och digitala resurser, 2020.
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Pedagogens inställning är mycket viktig för att skapa en miljö så att det blir 
möjligt för barnet att kommunicera på minoritetsspråket med andra barn och 
pedagoger. 

Digitaliseringen är en av de saker som ger nya möjligheter för en ökad 
språkanvändning. Det finns ett utvecklat språkstöd för samiska språk som 
Microsoft använder. Med hjälp av Sametinget i Norge har det tagits fram ett 
rättstavningsprogram för nordsamiska, lulesamiska och sydsamiska, Divvun. 
Detta program använder ungdomarna gärna när de kommunicerar på samiska 
på sociala medier¹⁸.

18 https://www.sametinget.se/spraksituationen
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Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Verksamhetsbesök
Enare
I norra Sápmi i Anar (Enare) har anaraskiela (enaresamiska) sedan länge varit 
ett hotat språk men en satsning på så kallade språknästen har gjort att nya 
generationer av barn och vuxna idag talar språket.  Orsaker till att det idag 
finns så många talare är bland annat att samerna i Anar bor i ett avgränsat 
område och att deras attityd till att stödja språket är god. Men den viktigaste 
förklaringen är människors motivation att vilja ta tillbaka sitt modersmål.

Revitaliseringen, återtagandet av språket i Anar har skett i tre steg:

• 1986 grundade några äldre talare en förening Anaraskiela servi för att 
återta sitt modersmål. 

• 1997 startade aktivisterna ett arbete med språknästen¹⁹ för att barnen 
skulle få lära sig modersmålet.

• 2009 startades intensiva språkkurser där föräldrar och andra vuxna fick 
möjlighet att studera anaraskiela.

Språknästen är grunden i revitaliseringen och finansieras av Finlands 
ministerium för utbildning. I tre förskolor får barnen aktivt och fritt lära sig av 
personal som under hela sin förskoletid enbart talar anaraskiela. Barnen lär 
sig i regel anaraskiela efter ett år. Idag uppskattas antalet talare till cirka 400 
personer, men alla bor inte i Anar. Sen starten har 15 000 nya ord i anaraskiela 
kommit till. Det är moderna ord som behövts i skolan för elever och i andra 
delar av ett modernt liv²⁰.

SPRÅKNÄSTE I ANAR, FINLAND
Vårt första besök gjorde vi vid språknästet, Pirval, som startades på 
föräldrarnas initiativ 1997. I Pirval arbetar tre pedagoger.  Det viktigaste och 
som prioriteras vid anställning av personal är att de har språket anaraskiela. 
Det finns en utbildad förskollärare i organisationen men hen arbetar i Avvils 
språknäste i Ivalo. Språknästet Pirval har cirka åtta barn som alla är under fyra 
år. 

Vårt andra besök gjorde vi vid språknästet Piäju, här arbetar fyra pedagoger.  
De har elva barn inskrivna som är i åldern 5–6 år. Pedagogerna talar 
anaraskiela med varandra och med barnen. De arbetar med olika metoder men 
översätter aldrig till finska. I stället använder de sig av bilder för att göra sig 
förstådda.  Pedagogerna översätter böcker från finska till anaraskiela på sin 
planeringstid.

19 Språknäste är att jämföra med en språkförskola
20 https://www.minoritet.se/4021 
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Morgonen började med en gemensam samling med sång för att sedan övergå 
till att en pedagog berättade en flanosaga där man upprepade antal, namn på 
djuren, etc. Detta var en aktivitet som pedagogen berättade med bilder, där det 
visuella stärker det auditiva. Barnen fick bilder till orden och de upprepas flera 
gånger under sagans gång. Samtalstonen var låg. Alla föremål som man har i 
språknästet ska kunna användas av barnen. 

Två gånger i veckan går förskolan ut i skogen. Vi var med om en aktivitet där 
man tränade på de olika färgerna. Även här hade pedagogerna med sig kort 
med färger samt det skrivna ordet. Barnen fick leta efter olika saker i skogen 
som hade samma färg som korten. Det var gott om tid att leta och jämföra 
färger och lära sig säga ordet. Det märktes att detta var en återkommande 
aktivitet och att barnen var vana att vistas i denna miljö och visste hur de 
skulle bete sig i skogen. Pedagogerna var hela tiden nära barnen och tittade 
tillsammans med dem på föremål och färger.  På hemvägen från skogen gick de 
äldre barnen in på Pirval, det första språknästet, där de yngre barnen var, detta 
var också en aktivitet som var återkommande. Båda förskolorna låg i samma 
kvarter. 

Förutom dessa två språknästen fanns en nordsamisk avdelning i samma 
kvarter. I Avvil (Ivalo) har de en tredje förskola. Varje år söker rektorerna 
medel från Sametinget för sin verksamhet. Kommunen gör den övergripande 
planen och sedan gör varje rektor med hjälp av förskolans pedagoger en 
plan för språknästet.  Föräldrarna får läsa den och komma med inspel. 
Några dagar per år har språknästena temadagar där föräldrar deltar.  Ett 
exempel på aktivitet för temadag är när de lagar traditionell samisk mat. De 
har årshjul som följer de samiska årstiderna med vad som händer i naturen 
och traditionella samiska arbeten. Det finns en speciallärare i kommunen 
som förskolorna kan fråga om råd. Vid behov av vikarie tar de i första hand 
någon som talar anaraskiela eller annat samiskt språk. Idag drivs de samiska 
språknästena av kommunen.

INTERVJU MED SPRÅKFORSKARE ANNIKA PASANEN²¹
Annika Pasanen är språkforskare och bosatt i Anar, på finska sidan av Sápmi.
Pasanen har varit med i revitalisering arbetet med anaraskiela och är även 
knuten som språkforskare till SáMOS projektet på norsk sida av Sápmi där hon 
har varit med och tagit fram språkmodeller som passar till revitaliseringen 
av samiska språk i förskolan. Pasanen berättar att vid uppstarten av 
verksamheten i Anar fanns det ingen personal som kunde anaraskiela. 
Språknästet startades med två pedagoger, den ene hade språket och kulturen, 
den andra hade läst anaraskiela och hade haft språket som barn.

21 Annika Pasanen, professor i sociolingvistik vid Sámi allaskuvla
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Grundprincipen i språknästet är att använda språket och skola in nya 
pedagoger i hur de ska använda språket. Varje höst finns det möjlighet 
att studera anaraskiela intensivt under ett år. Man får bidrag för insatsen 
och på detta sätt höjer man värdet av språkkunskaperna. Efter studierna 
kan studenterna börja arbeta i ett språknäste. I Oulo finns en tvåårig 
förskollärarutbildning för de som redan arbetar i förskola. När det gäller 
anställning i språknäste så är språket första prioritet, det går före utbildning 
och har blivit kritiserat men det är viktigt att kunna ge språket till barnen 
säger Pasanen. 

I Anar arbetar man med bildstöd för att barnen ska förstå. När pedagogen 
pratar om ett djur och som barnet inte förstår vad det är så är bildstöd bra 
att använda, barnet befäster det samiska ordet till bilden.  I språknästet talas 
endast samiska. De samiska barnen har förtur till språknästet, de finska 
barnen får också gå i språknästet i mån av plats. För att språket fortsatt 
ska leva måste man fortsätta att satsa på språket och inte stanna upp i 
utvecklingen av det menar Annika Pasanen. Det visar på att assimilationen 
fungerar när barnen lär sig språket och när de är vuxna ger sina barn språket. 

I Anar har skolan på lågstadiet 90 procent av undervisningen på anaraskiela 
och 50 procent i övriga stadier. Det är lättare att få personal som kan ge 
språket till småbarn och svårare att hitta lärare som kan undervisa på 
anaarskiela på högstadiet. Det saknas läromedel och utbildade lärare i 
anaraskiela. Det är bra att eleverna också lär sig terminologi på finska. När 
man lär ut språket är det bra att börja med musik, matematik och nummer. 

Pasanen förespråkar att förskolan använder starka språkmodeller för att all 
forskning visar på att en modell som endast ger språket litegrann inte fungerar 
för ett hotat språk som samiska. Språknäste innebär att alla pedagoger 
talar konsekvent målspråket för att få barnen att prata samiska. Samiskan 
ska gå i första hand i språknästena, fastän samiska barn också ska lära sig 
majoritetsspråket i landet. Förälder som inte har det samiska språket och vill 
att deras barn ska få det kan ta med sig samiskt material hem, läsa för sina 
barn på samiska och visa att de bryr sig om samiskan. Föräldrar kan använda 
enkla fraser såsom att hälsa på samiska. Mycket har förändrats nu när många 
föräldrar kan språket. De kan tala, läsa böcker och se på samiska program 
säger Pasanen. Det är många barn som går i språknästena och det har gett 
goda resultat. De barn som har samiska som förstaspråk har rätt till förskola 
på samiska enligt språklagen men språknästena styrs inte av språklagen. 
Pasanen lyfter ett gott exempel: ett barn bytte språk på fem veckor när hen 
började i språknästet. Det finns också barn som inte börjar tala samiska, det 
tar längre tid för en del, språk är så personligt.

VERKSAMHETSBESÖK / Intervju med Annika Pasanen
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Pedagogerna måste finna ut vad barnen är intresserade av och följa deras 
intressen. Det är en stor utmaning om endast förskola och skola ska lära ut 
samiskan, föräldrar måste också hjälpa till. Att göra något praktiskt och tala 
samiska är ett bra sätt att lära sig språk. Språk som endast lärs ut som ett 
objekt blir svårt.

Snåsa
Snåase i Norge är förvaltningskommun för det sydsamiska språket och är ett 
kärnområde för sydsamiska. 2008 blev Snåsa kommun officiellt tvåspråkigt. 
Det är cirka 500 personer i Sápmi som talar sydsamiska. Ett eget skriftspråk 
och ortografi bestämdes 1976. Sydsamiskan har gått från att vara akut hotad 
till att ha förutsättning att överleva i framtiden²². I Snåase finns Saemien Sijte 
som är ett norskt kulturcentrum och nationellt museum för sydsamisk historia 
och kultur men också med kulturfrågor som har som mål att stärka den 
sydsamiska identiteten och gemenskapen känslan. Saemien Sijte ligger också 
granne med Åarjel-saemiej skuvle²³ där förskolan Suaja maanagïerte är. 

Den samiska förskolan har inriktningen på det sydsamiska språket och 
den sydsamiska kulturen. Syftet är att stärka och utveckla samiskt språk 
och kultur, stärka barns identitet och ge barnen goda utvecklings- och 
aktivitetsmöjligheter genom aktivt bruk av det samiska språket och bli 
förtroliga med den samiska kulturen, levnadssätt och traditioner i samarbete 
och nära förståelse med hemmet ²⁴.

SUAJA MAANAGÏERTE, SNÅASE, NORGE
Vi samtalade med pedagogerna Anna Sparrok, Laila Joma, Ane Nordeng och 
pedagogisk ledare Morten Berg. 

Förskolan Suaja maanagïerte i Snåsa ligger på sydsamiskt område, på den 
norska sida av Sápmi och startade hösten 2003. Förskolan är öppen för alla 
barn och har idag 17 barn och fyra heltidstjänster. I förskolan finns barn som 
växlar mellan fyra språk: nord- och sydsamiska, svenska och norska. De har 
även en språkresurs i nordsamiska med 30 procents tjänst som kommer till 
förskolan varje vecka. 

För att arbeta i förskolan ska man ha samiskt språk och kultur och i andra 
hand även vara pedagogiskt utbildad. På grund av personalbrist tar förskolan 
in vikarier oavsett om de har språket eller inte, men de ska kunna använda 
sig av samiska fraser. Finansiering av verksamheten söks från kommunen via 
Sametinget och ytterligare finansiering kan sökas för aktiviteter. De planerar 
in aktiviteter efter vad som händer under året i renskötseln så att de kan delta 
på rengärden och älgjakt. Pedagogerna följer barnens intressen.

22 https://sv.wikipedia.org/wiki/Sydsamiska
23 https://sv.wikipedia.org/wiki/Saemien_Sijte
24 https://sainwil.wixsite.com/minside-3/suaja-maanagierte
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Förskolan delar utomhusmiljön med sameskolans elever och dessa elever är 
bra språkförebilder.  På förskolan arbetar de med språkbadsmetoden, med en 
tillåtande språkmiljö och pedagogerna översätter vid behov till norska samt 
använder bildstöd med barnen. Pedagogerna försöker alltid prata samiska 
sinsemellan och de svarar alltid på samiska till barnen. Alla barn har inte 
samiska som modersmål. De har lärmiljöer både inomhus och utomhus. 

2008 föreläste Gudrun Kuhmunen och Carina Sarri om deras projekt Gal dat 
oahppa go stuorrola om samisk pedagogik i förskolan. Pedagogerna fick ta del 
av hur de kan arbeta med samisk traditionell kunskap och kunskapsöverföring 
till barn. 2021 valdes Suaja maanagïerte som pilotskola i SáMOS projektet²⁵. 

I projektet ingår att pedagogerna tillsammans ska skriva en språkplan för 
2022–2025, i den ska det finnas mål och regler för arbetet med språket. 
Genom SáMOS projektet hur de fått verktyg för hur de ska arbeta med det 
samiska språket. De ställs även krav på föräldrarna att de går en kurs i samiska 
för att kunna följa upp språkarbetet i hemmet. Pedagogerna åker på samlingar 
i Kautokeino och där deltar forskare som är knutna till projektet. ”Vi är med 
och formar en samisk pedagogik”, säger pedagogerna. Verksamheten ska 
evalueras och utvärderas, för att få till en förändring tänker de i mikroprojekt, 
på det enkla. Man ska ta ett litet steg i taget i förändringsarbetet. Det här är en 
bekräftelse på hur vi jobbar, att vi gör rätt. Barnen ska lära sig att göra själv att 
bli självständiga, säger pedagogerna. 

Pedagogen kan börja med ett arbete som väcker intresse hos barnen som i sin 
tur leder till att barnen vill prova på. Ett exempel är kniven som vi har arbetat 
med i förskolan. Barnen har fått karva och lära sig hantera kniv. Kniven är ett 
arbetsredskap som används dagligen, säger pedagogerna. En pedagog som 
är ny på förskolan ny på jobbet och lyssnar intresserat på sina kollegor. Nu 
känner hon att hon ska fråga mer i fortsättningen varför hennes kollegor gör 
som de gör och vad syftet är med aktiviteten. 

Att hela arbetslaget är med i projektet är en stor fördel då det blir det lättare 
att göra förändringar.  Det skapar även en bättre förståelse när alla är med om 
samma utbildning och det blir lättare att resonera med varandra. SáMOS har 
ett kartläggningsverktyg som pedagogerna ska använda och de får gruppvis 
vägledning från SáMOS forskare och koordinator. Det som behöver utvecklas 
och som man behöver jobba mer med är att skriva loggbok samt att reflektera 
i arbetslaget. Förskolan har bjudit in vårdnadshavarna till en föreläsning av 
språkforskare Inga Lill Mikkelsen²⁶ som föreläst om starka språkmodeller. 
Pedagogerna menar att barnen får grunden i samiskan men det är en stor 
utmaning att få barnen att tala samiska fast alla har goda förutsättningar. 

25 SáMOS projektet, Sámi mánát ođđa searvelanjain, Samiska barn i nya pedagogiska rum
26 Inga Lill Mikkelsen, UIT, Norges arktiske universitet
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De barn som gått i samisk förskola blir språkbärare vilket är en positiv 
utveckling även om vi önskar att barnen får mer samiska vidare i 
utbildningssystemet. På högskolenivå så har Nord Universitetet i Levanger 
ansvaret för det sydsamiska språket och kulturen. Där erbjuds en fyraårig 
arbetsplatsförlagd utbildning med samisk profil. Kravet är att studenten ska 
arbeta 25 procent i en samisk förskola. Utbildning som finns på gymnasial nivå 
är barn-och ungdomsassistent.

Kartbild över några av orterna som benämns i detta material samt de orter 

Sameskolstyrelsen bedriver verksamhet på. Grå markering avser Sápmi.
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Studiebesök i Italien
I november 2014 fick förskolepersonal från de samiska förskolorna 
möjligheten att besöka Reggio Emilias förskolor i norra Italien, ett besök som 
gett avtryck och inspirerat i det pedagogiska arbetet på våra förskolor.

REGGIO EMILIA
Reggio Emilia är ett begrepp som står för en pedagogisk filosofi, en barnsyn 
och en människosyn snarare än en pedagogisk inriktning, ett barn har hundra 
språk – vilken har utvecklats i Reggio Emilias kommunala förskolor under mer 
än femtio år.  Här har det vuxit fram ett pedagogiskt arbetssätt som hyser stor 
respekt för barn och en övertygelse om att alla barn föds rika och intelligenta 
och med en stark inneboende drivkraft att utforska världen. I Reggio Emilia 
ses barn och unga som kompetenta och viktiga samhällsmedborgare, väl värda 
att lyssna på. Lyssnande, dokumentation och reflektion är några av denna 
pedagogiska filosofis kännetecken, liksom att se på olikhet som ett viktigt 
värde.

Reggio Emilias pedagogiska filosofi är ett demokratiskt ställningstagande för 
att förskolan och skolan skall bli en demokratisk praktik för såväl barnen som 
för samhället runtomkring. 

ERFARENHETER FRÅN STUDIEBESÖKET
Reggio Emilias filosofi är det kompetenta barnet och en tro på barnets 
utveckling till en självständig individ. Rummet är den tredje pedagogen och 
som i Reggio Emilias förskolor ska pedagogerna försöka skapa rum i rummet, 
i vår samiska förskola gäller det också utemiljön. Pedagogerna ska låta barn 
hitta sina egna lösningar utan att de vuxna ger färdiga lösningar. Om inte 
arbetet blir som barnet tänkt från början så kastar man det inte på en gång 
utan sparar och ser om det går att utveckla vidare. Reggio Emilias förskolor 
har en pedagogista anställd som kan vara exempelvis konstnär, musiker, 
dansare mm. I våra förskolor tar vi in informanter med dessa kunskaper 
och har uttrycksformer som exempelvis dans och rörelse. Reggio Emilias 
förskolor fördjupar sig i ett tema för en längre tid. De samiska förskolorna 
följer ett årshjul utifrån årstid och vad som händer i naturen. Med hjälp av 
Reggio Emilias filosofi ska vi tolka läroplan för förskolan utifrån en samisk 
utgångspunkt för att komma ifrån den västerländska filosofin och för att lyfta 
samisk filosofi.
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SáMOS projektet - Sámi 
mánát ođđa searvelanjain²⁷
Samiska barn i nya pedagogiska rum
Sametinget i Norge har en femårig satsning på fyra samiska förskolor: Suaja 
maanagïerte i Snåsa, Álttá siida AS i Alta, Árran mánájgárdde AS i Drag 
och Badjemánáid beaiveruoktu AS i Karasjok. Förskolorna är utvalda som 
pilotförskolor i projektet SáMOS - Sámi mánát ođđa searvelanjain (samiska 
barn i nya pedagogiska rum) som ska förändra förskolestrukturen med 
utgångspunkt i samisk filosofi och tradition. Målet med pilotförskolorna är att 
göra förskolan samisk och genom detta ge grunden till Sametingets SáMOS 
projekt för att utveckla samisk förskolepedagogik och arbetsmetoder efter 
samiska grundläggande idéer. 

I SáMOS projektet ska forskare utveckla samiska arbetsmetoder tillsammans 
med de samiska förskolornas pedagoger.  Då pilotförskolorna valdes ut så 
var kriterierna att det skulle det vara minst en från lulesamiskt område, 
en från sydsamiskt område och en från nordsamiskt område och både 
från kustområde och inland. Projektet avslutas i december 2022 och ett 
slutseminarium hålls i mars 2023.

Anne Ingebjørg Svineng Eriksen
Anne Ingebjørg Svineng Eriksen²⁸ är koordinator för utbildningen av 
pedagoger i SáMOS projektet på Sámi Allaskuvla i Guovdageaidnu (Högskolan 
i Kautokeino) på uppdrag från Sametinget i Norge. Till utbildningen är lärare 
med olika ämneskompetenser knutna, samt en forskare Mari Kajsa Laiti²⁹. 
Sametinget har tagit fram språkmodellen, Váibmu giella (hjärtats språk) med 
starka språkmodeller. För pedagoger är det träff varannan månad, digitalt och 
på plats i Kautokeino och även hybrida träffar har genomförts med tolkar för 
att föreläsningarna har varit på olika samiska språk. Handledning har getts till 
pedagogerna på förskolorna. Alla som deltar i utbildningen ska arbeta på en 
pilotförskola och söka in på högskolan som student.

27 https://sametinget.no/aktuelt/pilotbarnehager-i-samisk-barnehageprosjekt-er-valgt-ut.4592.aspx
28 Anne Ingebjørg Svineng Eriksen, koordinator, Sámi allaskuvla
29 Mari Kajsa Laiti, forskare, Sámi allaskuvla
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Språkmodeller
STARKA SPRÅKMODELLER³⁰
Sametinget i Norge har i SáMOS projektet utnämnt en arbetsgrupp 
som har bestått av professor i samisk sociolingvistik Annika Pasanen, 
språkforskare Inga Lill Sigga Mikkelsen, förstelektor Berit Anne Bals Baal 
och samisk förskollärare och projektarbetare för SáMOS Ánne-Márge Päiviö 
Arbetsgruppens uppgift var att definiera starka språkmodeller som passar 
i den samiska kontexten. De utgick från Collin Bakers³¹ bok Foundations of 
Bilingual Education and Bilingualism som har översatts till samiska.

Resultatet av deras arbete användes i projektet och det utformades en fast 
struktur för barn och ungas samiskspråkiga uppfostran och undervisning. 
Samtidigt som förskolan och skolans styrdokument implementeras i arbetet.

För att kunna göra en planering av tvåspråkig undervisning så bör man veta 
om eleven har majoritets- eller minoritetsspråket som första språk. Här talas 
det om språklig majoritet och minoritet, inte om etnicitet. En elev tillhörande 
en etnisk minoritet kan ha majoritetsspråket som sitt enda aktiva språk och 
hör då till den språkliga majoriteten. En helt annan situation är det när den 
minoritetsspråklige eleven undervisas på minoritetsspråket. 

Denna modell kallas språkbad (eng. language immersion). Målet med 
språkbadsmodellen är att den minoritetsspråklige eleven skall bli tvåspråkig, 
alltså kunna ett annat språk i tillägg till sitt förstaspråk. I språkbads 
undervisningen kan det finnas två pedagoger med två språk. En pedagog håller 
fast vid ett språk konsekvent, om det är i klassrummet, i hallen, på skolgården 
eller i matsalen. Om pedagogen byter språk är risken att elever endast lyssnar 
när pedagogen använder det starkare språket³². 

Jon Todal³³  har utvecklat Bakers modeller och anpassat det till Sápmi. Han har 
lagt till följande tre kriterier:

• Varaktighet: Todal lyfter fram hur viktigt det är att säkra upp med att det 
blir en kontinuitet med språkerbjudanden och språktillfällen.

• Språkpolitiska mål: Målet skall vara att stärka samiskan och öka antalet 
samiskspråkiga.  

• Ansvariga: Det är viktigt att tydliggöra vem som har ansvaret för samiska 
språkerbjudanden i förskola och skola. 

Dessutom bör det vara någon utanför kommunen som har tillsynsansvaret 
för att se över att de samiska målen nås, och det bör finnas en instans där 
vårdnadshavare kan klaga över språkerbjudanden i förskolan som inte 
fungerar menar Todal.

30	 Sterke	språkmodeller,		SáMOS,	Sámi	mánát	ođđa	searvelanjain,	Samiska	barn	i	nya	pedagogiska	rum,	2022	
31 Baker, Collin. Foundations of Bilingual Education and Bilingualism (1993) 
32 Baker 2011: 225, 228.
33 Todal, Jon, professor, Sámi allaskuvla, Kautokeino
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I tillägg till Todals och Bakers kriterier har SáMOS arbetsgrupp lagt till 
ett kriterium till definitionen av språkträningsmodellerna. Medvetna 
språkövningar och värderingar är viktiga faktorer. Medvetna språkövningar 
betyder att det jobbas medvetet mot målen, det upprättas en enspråkig samisk 
miljö där vuxna är medvetna om sitt språkbruk och styr barns språkbruk.  
Barnen ska tala samiska aktivt och spontant. Samiskan ska vara synlig i alla 
arenor bland annat med skyltar, texter och titlar. Barnens språkfärdigheter, 
språkbruk och lärandemål måste värderas kontinuerligt. Det ska upprättas 
allmänna nationella ramar och konkreta arbetsverktyg för evaluering och 
språkerbjudanden. 

SáMOS arbetsgrupp rekommenderar två starka modeller som passar till 
undervisning i Sápmi, befästningsmodellen och tillägnelsemodellen.

Befästningsmodellen
I befästnings modellen är samiska kommunikationsspråket. Samiska 
är undervisningsspråk i fler ämnen än samiska och riksspråket är ett 
obligatoriskt ämne.  Modellen passar bra i områden eller barngrupper där 
barnen har samiska som förstaspråk.

Tillägnelsemodellen
Tillägnelsemodellen innebär att det konkreta målet är att barnet skall lära sig 
samiska. Detta kräver medvetna språkövningar och att resultaten värderas. 
Modellen passar bra i områden där överföring av de samiska språken mellan 
generationer är försvagat eller brutet, och där det finns ett stort behov av att 
revitalisera det samiska språket.  Samiska barn, som inte har eller har lite 
samiska i hemmet kan tillägna sig det i förskolan genom tillägnelsemodellen.

SVAGA SPRÅKMODELLER
Baker har beskrivit flera svaga språkmodeller men det är bara en som vi kan 
se används i Sápmi, nämligen den som Baker kallar mainstream bilingual-
modellen. Todal kallar den för främmande-språk-modellen på norska. SáMOS 
arbetsgrupp har valt att kalla den dryppmodellen (droppmodellen). Med 
denna modell ingår samiska som en så liten del av aktiviteterna i förskola och 
skola, som små droppar här och där. Undervisningen i samiska sker en gång 
eller ett par gånger i veckan, men det är inte kommunikationsspråket. Med en 
sådan modell blir resultatet begränsade språkfärdigheter. Resultatet av svaga 
språkmodeller är sällan samiskspråkiga barn. 

BORNHOLMSMODELLEN³⁴
Bornholmsmodellen är en fonologisk pedagogik för språkinlärning för barn 
i förskola och förskoleklass. Modellen har sitt ursprung i ett projekt på 
Bornholm åren 1986–1988 under ledning av Ingvar Lundberg. 

34 Ingvar Lundberg,  Ingrid Häggström, forskare i pedagogik vid Umeå universitet (1992–2003) och senare  
 vid Linköpings universitet (2003–2014)

SÁMOS PROJEKTET / Starka språkmodeller



29

Samiskt språk och samisk kultur i förskolan

Modellen har spridits till flera länder. Modellen bygger på en bok som man 
arbetar med under 15 veckor fem dagar i veckan ska barnen arbeta enligt 
den. Detta går att anpassa till samiska sammanhang som att vara ute i naturen 
och lyssna på ljud av exempelvis snö och eld. Barnens ökar sin språkliga 
medvetenhet genom att arbeta med ljud. 

Sameskolstyrelsens förskolor har tillämpat Bornholmsmodellen i 
sina förskolor. Detta är en satsning för att utveckla, bevara och stärka 
det samiska språket. Sameskolstyrelsen har i samarbete med Samisk 
Högskola i Kautokeino och Sametinget i Sverige fortbildat pedagoger i 
språkutvecklingsarbete läsåret 2013/2014. 
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Forskning
Språkstöd i förskolan genom aktionsforskning
Karin Rönnerman och Ann Nordberg³⁵ har tillsammans med två förskolor 
utvecklat ett språkstödjande arbetssätt med hjälp av aktionsforskning. 
Arbetslagen har använt sig av ELSA-modellen (Eget Lärande genom 
Språkstödjande Aktioner) för att identifiera, observera, diskutera och förändra 
sitt språkstöd i vardagen. Projektet har gett pedagogerna ett praktiskt verktyg 
för att medvetandegöra hur de kommunicerar med barnen i syfte att stimulera 
barnens språkutveckling. 

Modellen, som är ny i Sverige, är användbar på alla förskolor som vill utveckla 
en utbildning på vetenskaplig grund och beprövad erfarenhet för att höja 
kvaliteten i sitt arbete. De vuxna behöver bli medvetna om på vilket sätt 
de själva samspelar och samtalar med barnen för att vi ska kunna vara och 
bli språkliga förebilder och på detta sätt kunna ge barnen ett rikare språk. 
En annan del är den fysiska miljön. Hur miljön på förskolan utformas kan 
påverka hur barnen kommer att kommunicera med varandra. En läshörna 
med intressanta böcker som fångar barnens nyfikenhet kan leda till att barnen 
kommunicerar bättre med varandra.

Att ha en genomtänkt fysisk lärmiljö i förskolan som möjliggör interaktion 
och dialog är något som många forskare betonar vikten av exempelvis 
Hillevi Lenz Taguchi, professor i pedagogik vid Stockholms universitet samt 
Anne Kultti³⁶, som är forskare i pedagogik och verksam i vid Göteborgs 
Universitet.  Kultti menar att det har extra stor betydelse för flerspråkiga barn. 
Forskningsprojektet Gal dat oahppa go stuorrola³⁷ av Gudrun Kuhmunen 
och Carina Sarri beskriver hur de fick ett mer analytiskt närmande till 
kulturbegreppet och därigenom ändrade årsplanen i förskolan med färre 
teman under ett år för att kunna följa barnens intressen och mer fördjupa 
sig i temat. Rönnerman³⁸  menar att aktionsforskning kan beskrivas som en 
ansats som tar utgångspunkt i praktiken för ett samarbete mellan forskare och 
praktiker och verkar för en forskning som leder till förändring. Det handlar om 
att utveckla och förändra verksamheten men också om att skaffa sig kunskap 
om hur denna förändring går till och vad som sker under arbetets gång.

35 Rönnerman, Karin, Nordberg, Ann. 2022. Språkstöd i förskolan genom aktionsforskning.
36 Kultti, 2012. (www.smakprov.se)
37 Gudrun Kuhmunen och Carina Sarri 2008:032, D-uppsats Luleå Tekniska universitet
38	 Rönnerman,	K.	(2004).	Aktionsforskning	i	praktiken:	erfarenheter	och	reflektioner.	Lund:	Studentlitteratur
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Resultat
De samiska förskolans uppdrag är att erbjuda samiska barn en förskola 
med det samiska språket och en samisk utgångspunkt. Förskolorna följer 
förskolans årshjul som utgår ifrån samernas åtta årstider med vad som 
händer i naturen och vilka sysslor som görs i det samiska samhället. När 
förskolan arbetar med traditionell kunskap lär sig barnen begrepp som är 
kopplade till de samiska näringarna.  Förskolan arbetar efter Lpfö-18 och 
har Sameskolstyrelsens språkplan som stöd i arbetet. Sameskolstyrelsen 
har beslutat om att pedagoger ska kunna ta ut så kallade kulturdagar för att 
kunna delta i olika kulturella göromål och på så sätt få kompetensutveckling i 
traditionell kunskap. Det finns också möjlighet att läsa samiska på arbetstid. 
Förskolans pedagoger får delta i konferenser som anordnas för den samiska 
förskolan. 

De samiska förskolorna har ett pågående projekt inom digitalisering 
tillsammans med Skolverket. I det lokala teamet ingår en pedagog från varje 
förskola samt en huvudansvarig för teamet. Syftet är att arbeta fram en 
åtgärdsplan för digitalisering inom förskolorna.
Sameskolstyrelsens förskolor har deltagit i ett antal forskningsprojekt genom 
åren vilket har utvecklat verksamheten och pedagogernas kunskaper.  Gal dat 
oahppa go stuorrola, man lär sig när man blir större, var ett utvecklingsarbete 
med Sameskolstyrelsens förskolor i samarbete med Luleå Tekniska Universitet 
och Sámi Allaskuvla Guovdageaidnu redan 2005.

En studieresa till Reggio Emilia genomfördes hösten 2014 med pedagoger 
från Sameskolstyrelsens förskolor vilket ledde till att man tog fram 
utvecklingsinsatser för förskolan. Pedagogerna såg också behov av 
utbildningsinsatser inom pedagogisk dokumentation, samisk pedagogik, 
samisk utgångspunkt och digitala verktyg. Redan då såg Sameskolstyrelsen 
ett stort behov av utbildning för samiska förskolepedagoger med pedagogik, 
metodik, den samiska utgångspunkten och språkmetodik. 

I SáMOS projektet i Norge som startade 2018 har forskare utvecklat samiska 
arbetsmetoder tillsammans med de samiska förskolornas pedagoger. 
En utbildningsmodell togs fram utifrån aktionsforskning och man gav 
handledning i arbetet på förskolan. Utbildning i samisk barnuppfostran och 
traditionell kunskap med inriktning på arbetssätt och språkmetoder var också 
ett inslag.  SáMOS arbetsgrupp rekommenderar två starka modeller som 
passar till undervisning i Sápmi: befästningsmodellen och tillägnelsemodellen. 
Även om Sameskolstyrelsen inte ingått i SáMOS projektet har vi följt arbetet 
och deltagit i konferenser för förskolan.
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För att pedagogerna i den samiska förskolan ska kunna utföra arbetet utifrån 
samisk utgångspunkt så behövs det kompetensutveckling i det samiska 
språket och kulturen, samisk pedagogik och traditionell kunskap.  För att 
stärka och utveckla barns språk i förskolan behövs kompetens i barns 
språkutveckling, flerspråkighet och språkmetoder för revitalisering och 
bevarande av samiskan som språk. Samisk pedagogik och traditionell kunskap 
är också viktiga att ha kunskap om för att kunna möta upp de behov som finns 
i den samiska förskolan. 

Vi har undersökt hur en utbildningsmodell kan se ut för samiska pedagoger i 
förskolan.  SáMOS projektet i Norge har en utbildningsmodell där pedagogerna 
arbetar i förskolan samtidigt som de studerar. Pedagogerna är inskrivna som 
studenter på Sámi allaskuvla. De läser olika kurser med samisk utgångspunkt 
och får uppgifter som de genomför i sin förskola. De får handledning av Sámi 
allaskuvlas lärare och forskare. Idag saknas det en förskollärarutbildning med 
samisk inriktning på svensk sida. För att få fler utbildade förskollärare som har 
läst samisk pedagogik behövs utbildningssatsningar, dels för de som redan har 
en förskollärarutbildning och även för de som saknar en formell utbildning. 

I dag vänder vi oss till Sámi Allaskuvla i Kautokeino, Norge som är den enda 
högskolan som utbildar samisk förskollärare och som har gedigen kompetens 
i utbildning av samiska pedagoger. Skolverket har ett samarbete med Sámi 
allaskuvla vilket är mycket bra, med det samarbetet skulle man kunna bygga 
upp en samisk pedagogisk utbildningsväg på våra universitet och högskolor 
i Sverige. För de pedagoger som arbetar i de samiska förskolorna så vore 
det önskvärt att få till kortare kurser på distans med samisk utgångspunkt i 
samarbete med Sámi allaskuvla. 

Sameskolstyrelsen har tagit fram handledningen Språk i förskolan med syftet 
att främja förskolepersonalens arbete att förverkliga Sameskolstyrelsen vision 
och språkplan i enlighet med förskolans läroplans mål att samiska används av 
all personal och barn i förskolan och att skapa en röd tråd mellan förskolan 
och grundskola. Sameskolstyrelsen har även tagit  fram en handledningen, 
Matematik i förskolan, för att få till en röd tråd mellan förskola och sameskola. 
Dessa ska vara ett verktyg för att underlätta planeringen av språk och 
matematik i förskolan. Vi ser också behovet av att få till fler planer i bland 
annat naturkunskap, teknik och traditionell kunskap. Detta för att säkerställa 
att utbildningen i den samiska förskolan vilar på samisk utgångspunkt.
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Utvecklingsinsatser
• Att en samisk förskollärarutbildning med utgångspunkt från SáMOS 

projektet startas i Sverige. 

• Att kortare kurser i árbediehtu, traditionell kunskap, och samisk 
pedagogik på distans anordnas.

• Att använda de digitala verktygen på ett medvetet sätt så att det gynnar 
barns språkutveckling.

• Att ta fram ytterligare handledningar för ämnena naturkunskap, teknik 
och traditionell kunskap.

Slutsats
Sammanfattningsvis visar rapporten att den samiska förskolan arbetar enligt 
forskning och beprövad erfarenhet. Förskolan har stort fokus på arbetet med 
det samiska språket och traditionell kunskap. 

Vi ser att vi inte helt når de resultat vi önskar gällande barns språkutveckling 
och revitalisering av samiska i förskolan. Utifrån att vi inte uppnår önskat 
resultat har vi under många år arbetat med olika insatser och fortbildning för 
att utveckla arbetet. Det systematiska kvalitetsarbetet visar också förskolans 
behov av att utveckla arbetet med matematik och språk. För att möta upp 
behovet har Sameskolstyrelsen tagit fram handledningarna Matematik i 
förskolan och Språk i förskolan för att stödja pedagogerna i arbetet. 2021 tog 
Sameskolstyrelsen fram en språkplan som har implementeras, språkplanen 
ska ge ett stöd för arbetet med språket i förskolan. Hösten 2022 anordnades 
en språkkonferens med föreläsningar av forskare och språkarbetare om 
starka språkmodeller och digitala program i språkundervisning. Vi hade också 
föreläsningar om projektet Sámi mánná jurddavázzin - samiska barn som 
tankevandrare och Samiskt språkcentrum visade Jågloe-språkmaterial för 
förskolan. 

Det finns hög kompetens inom Sápmi och det är värdefullt att vi arbetar över 
landsgränserna med både utbildning och forskning. Det är trots det vår största 
förhoppning är att det startar en samisk förskollärarutbildning anpassad till 
samisk förskola i Sverige.
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1 Inledning
Sameskolstyrelsens språkplan är i första hand tänkt som ett stöd för skolans
språkundervisning. Målet är att planen ska stärka utvecklingen av det samiska språket.

Det ska finnas en tydlig utveckling i undervisningen i samiska från förskola och förskoleklass
till sameskola. En språkplan har betydelse för pedagoger, lärare och elever och ska ange
vad samiska undervisningen ska innehålla.  När eleverna slutar sameskolan i årskurs 6 ska
alla elever ha utvecklat både sin samiska och svenska och vara funktionellt tvåspråkiga.

Målet med planen är alltså att stärka samisk språkutveckling i förskolorna och i
sameskolorna, men också att utveckla barns kunskaper inom traditionell samisk kultur.

Skolans förhållningssätt i mötet med barnen har en avgörande betydelse för hur de kommer
att utvecklas som individer. Undervisningen ska innehålla ett rikt och varierat språk, vilket
bidrar till att öka barnens språkliga kompetens.

2 Syfte och bakgrund
2.1 Syfte med språkplanen

Språkplanen ska ge alla pedagoger och anställda en gemensam grund i det dagliga arbetet
med att ge en likvärdig undervisning i samiska för barnen i alla samiska förskolor och
sameskolor. Den ska öka medvetenheten om språkets betydelse i olika sammanhang och
vara ett verktyg för att stärka ett arbetssätt som utvecklar barnens språk.

Språkplanen ska både stärka barnens språk och uppmuntra deras användning av både
samiska och svenska och därmed bidra till att öka barnens tvåspråkiga kompetens.

3 Övergripande mål

3.1 Sameskolstyrelsens vision för verksamheterna

Våra förskolor, förskoleklasser, skolor och fritidshem har sin grund i det samiska kulturarvet, samisk

historia och våra samiska språk. Undervisningen ska inspirera och ge lust för lärande. Barn och elever

som har haft sin skolgång hos oss ska bära med sig en trygghet och stolthet över sitt kulturarv och

sitt språk. Vi ska stärka den samiska identiteten genom att främja de samiska språken, kulturen och

traditionella kunskaper. Vi arbetar med läroplanen och andra styrdokument utifrån en samisk

utgångspunkt och samiska värderingar.

Utbildningspolitisk vision



● Som urfolk är vi stolta över vårt arv och att vara en del av en levande samisk kultur. Från

förskola till högre studier utvecklas och stärks den samiska identiteten även i tider av

betydande förändring.

● Vårt språk och vår kultur är sammantvinnade och stärker varandra. Vi lär oss att lyssna, tala,

läsa och skriva på samiska. Vår traditionella kunskap, árbediehtu, värderar vi högt och den är

en levande del av undervisningen.

● Samiska utbildningsalternativ och modersmålsundervisning i samiska är tillgängliga för alla

samiska barn och elever.

● Vi arbetar med utveckling av samiska läromedel riktad till alla åldrar och nivåer och

samverkar med producenter i hela Sápmi.

Samiska

Alla barn, elever och all personal inom Sameskolstyrelsen talar, läser och skriver på samiska. De

samiska språken är levande språk som används i samhället.

● Alla samer har rätt till sitt språk och sin kultur. Alla barn och elever ska ha möjligheten att

utveckla och använda sitt språk.

● Undervisningen i samisk förskola, förskoleklass, skola och fritidshem ska ge språkglädje och

ske enligt beprövade språkmodeller och forskning.

● All personal har ett förhållningssätt som präglas av medvetenhet kring språk och

kommunikation.

● All personal ska arbeta för att utveckla ett språk för att resonera, reflektera och argumentera.

3.2 Samiska språket lag/rätt

Lag 2009:724 om nationella minoriteter och minoritetsspråk

3.3 Lag om förskola - samiska barns rätt

Skolverkets allmänna råd i förskola, förskoleklass och skola.

3.4 Lag om skola - samiska barns rätt

Skollag 2010: 800 Kap 13 sameskolan, kap 8 förskola

4 Förskolan
4.1 Syfte med handlingsplan förskola

Förskolan erbjuder en trygg miljö som lockar till lek och roliga aktiviteter och arbetar utifrån
Läroplan för förskolan (Lpfö 18). Miljön i våra förskolor ska vara inspirerande, och bedrivas
utifrån Reggio Emiliapedagogiken med samiskt perspektiv, där vi synliggör barnet och dess

https://www.skolverket.se/om-skolverket/publikationer/visa-enskild-publikation?_xurl_=http%3A%2F%2Fwww5.skolverket.se%2Fwtpub%2Fws%2Fskolbok%2Fwpubext%2Ftrycksak%2FRecord%3Fk%3D2442
http://www.reggioemilia.se/


kreativitet. En inspirerande miljö genom rummets utformning ute som inne har stor betydelse
för kvaliteten i verksamheten.

Material som finns i förskolan ska inspirera och ge barnet möjlighet att utforska omvärlden. I
våra förskolor ses naturen som ett inspirerande rum där barnen upptäcker och lär sig
skillnaderna mellan de åtta samiska årstiderna. Miljön är anpassad efter barnets behov, och
ska uppmuntra till utforskande. Barnets fantasi får flöda fritt och våra pedagoger stödjer
barnets tankar och idéer. Både ute- och innemiljön bidrar till en aktiv utevistelse och
lärandemiljö.

Förskolan är en del av skolgången med egna mål. Fokus läggs på det samiska språket och
grunden för det livslånga lärandet. I förskolans dagliga arbete ingår det att stärka varje barns
identitet, självkänsla, trygghet och känsla av delaktighet i sin kultur.

Samiska är ett levande språk i förskolan och ska vara det huvudsakliga samtalsspråket.
Språket används med lust, glädje och värme i verksamheten och personalen är en resurs
och förebild både i språkanvändningen och i överföringen av kulturarvet. Alla pedagoger
talar samiska med barnen och tolkar till svenska efter behov eller använder svenska som
stöd.

Det har stor betydelse för barnets språkutveckling att föräldrar/vårdnadshavare till barn i
samisk förskola stödjer barnets inlärning

4.2 Styrdokument för förskola

Lpfö 18, sid 9: Barn som tillhör de nationella minoriteterna, där urfolket samer ingår, ska
även stödjas i sin språkutveckling i sitt nationella minoritetsspråk och främjas i sin utveckling
av en kulturell identitet. Förskolan ska därigenom bidra till att skydda och främja de
nationella minoriteternas språk och kulturer.

4.3 Riktlinjer för mottagande av samisktalande barn, tvåspråkiga barn samt
endast svensktalande barn.

Vid inskrivning och inskolning till förskola finns dessa frågor med:
Vilka språk talas i hemmet?
Vilka språk talar föräldrarna?

4.4 Mål för förskolan (2021-2026)

Lpfö 18 sid 9; Barn som tillhör de nationella minoriteterna, där urfolket samer ingår, ska även
stödjas i sin språkutveckling i sitt nationella minoritetsspråk och främjas i sin utveckling av en
kulturell identitet. Förskolan ska därigenom bidra till att skydda och främja de nationella
minoriteternas språk och kulturer.



Lpfö 18),sid 14; ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, berätta,
uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera med andra i olika sammanhang
och med skilda syften,
• intresse för skriftspråk samt förståelse för symboler och hur de används för att förmedla
budskap,
både det svenska språket och det egna nationella minoritetsspråket, om barnet tillhör en
nationell minoritet,
• både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett annat modersmål än
svenska

5 Sameskolan och fritidshemmet
5.1 Syfte med handlingsplan Sameskolan och fritidshem.

Sameskolorna omfattar årskurserna 1- 6 och har en egen läroplan som är likställd med
grundskolans läroplan. Skolans huvuduppgift är att förmedla kunskap och ett gemensamt
samiskt bildningsarv till den uppväxande generationen.

Sameskolstyrelsen har ett utvidgat uppdrag som innebär att förmedla den samiska kulturen,
utveckla barnets och elevens samiska språk och överföra traditioner. Som ett led i detta
studerar våra elever samiska åtta timmar i veckan, har samiska kulturdagar och
utepedagogik.

Våra skolor kännetecknas av ett samiskt förhållningssätt där varje elev ska få utvecklas
utifrån sina egna förmågor.

Varje pedagog arbetar utifrån läroplanen med kunskapskrav som varje elev ska uppnå.
Pedagogerna är utbildade lärare och de flesta har en lärarlegitimation. Elevernas lärande
och utveckling följs kontinuerligt upp och utveckling av sina förmågor. Som stöd för detta
använder vi oss av lärplattformen Infomentor vilket du som förälder också kan använda för
att följa ditt barns lärande och utveckling.

Varje elev har möjlighet till 6 kulturdagar/år för att lära sig mer om det samiska praktiska livet
och samiska traditioner. I årskurs 4, 5 och 6 deltar eleverna i samiskspråkiga
språkbadsveckor en gång/år om pengar ges från Sametinget.

Elever som gått i samisk förskola och sameskola, ska när de lämnar skolan, vara funktionellt
tvåspråkiga och vara väl förankrade i den samiska kulturen. Vi vill att våra samiska elever
ska växa upp till självständiga, kreativa och ansvarstagande medborgare.

5.2 Styrdokument för grundskola

Läroplan för sameskolan, förskoleklassen och fritidshemmet (Lsam 11),  sid 225;

https://www.skolverket.se/laroplaner-amnen-och-kurser/grundskoleutbildning/sameskola/laroplan/main.htm?tos=GRSAM
http://infomentor.se/


Genom undervisningen i ämnet samiska ska eleverna sammanfattningsvis ges
förutsättningar att utveckla sin förmåga att

● formulera sig och kommunicera i tal och skrift,
● anpassa språket efter olika syften, mottagare och sammanhang,
● förstå olika former av talad samiska,
● läsa och tolka innehållet i olika texter för skilda syften,
● urskilja språkliga strukturer och följa språkliga normer, samt
● reflektera över sociala, historiska och kulturella företeelser i det samiska samhället.

6 Test
6.1 Tester

Inga nationella prov finns i ämnet samiska (Skolverket). Däremot är det obligatoriskt att göra
nationella prov i svenska, matematik och engelska i år 3 och år 6

Sameskolstyrelsen lyfter åter frågan om tester i samiska tillsammans med Skolverket på
myndighetsdialogen på Utbildningsdepartementet i juni 2021.

6.2 Bedömningsstöd

Inget bedömningsstöd i ämnet samiska finns för tillfället (Skolverket). Däremot tillhandahåller
Skolverket bedömningsstöd i de flesta andra ämnen.

Sameskolstyrelsen lyfter åter frågan om tester och bedömningsstöd i samiska tillsammans
med Skolverket på myndighetsdialogen på Utbildningsdepartementet i juni 20



7. Strategier och åtgärder för planperioden
Strategier Åtgärder Målgrupper Ansvar Uppföljning

av åtgärd
beslutas

1. Motivera barn
och vuxna att
använda det
samiska språket i
så många
sammanhang som
möjligt

A. Samiska ska höras och talas dagligen på enheterna.
B. De som har språket använder språket. Använd den samiska du

kan.
C. Korta dialoger tas fram som språklig stödstruktur.
D. Det vardagliga talet, såsom fraser/ veckans ord/ veckans ramsa/

veckans sång, ska utökas.
E. Språket ska synliggöras, t.ex. genom texter och bilder i matsalen.
F. Hälsningsfras på samiska ska användas i mailkontakter.
G. Samiska och samisk kultur ska stå i fokus. En diskussion ska

föras varje nytt läsår med huvudfrågan ”Vad kan jag bidra
med?”

H. Språkliga arenor: familjen, användandet av sociala medier, t.ex.
kurser där man också talar samiska. Anpassa efter deltagarnas
språkliga nivå.

I. Skriftliga personliga mål varje nytt läsår.
J. All personal ska vara engagerad i alla aktiviteter på skolan: lucia

och avslutningssånger, odling, slakt, fritids,
K. Språkkurs en gång i månaden de vanligaste fraserna
L. Gemensamma träffar/seminarium
M. Utgångspunkten i alla ämnen ska ha samiskt perspektiv: i

läroplanen, kulturen, språket, historien, årstiderna och världen.
N. Språkduschar i nivåer för eleverna.
O. Språkfaddrar på varje enhet (Juuso,2013)

A-Q. Alla inom
enheten på

G.Sameskolstyrelse
n

H. Anställda och
föräldrar på skolan

I.J. Anställda

L. Lärare

M. Pedagoger

N. Elever och barn

A-Q
SamS kansli, , rektor,
alla anställda på de
enheterna

G. Rektor
organiserar, alla
anställda deltar

L.SamS ledning

M.
Lärare och
pedagoger på
enheterna



P. Endast samisktalande personal och informanter vid språkbad.
Q. Göra individuella språkmål med eleverna - vad är mitt språkmål?

2. Skapa positiva
förhållningar till
det samiska
språket och den
samiska kulturen

A. Grundkurs i samiskt perspektiv
B. Varje enskild lärares och anställds ansvar att sätta värde på

språket och den samiska kulturen på arbetsplatsen genom ett
positivt förhållningssätt.

C. Vara goda språkliga förebilder.
D. Visa fördelar med flera språk.
E. Bygga språkliga relationer med barn för att kunna stärka, rätta och

ge kunskap via tillit och trygghet. Barn lär sig av positiv input och
genom att lyckas.

F. Inspirera varandra
G. Samtal med föräldrar om vikten att tala positivt om samiskan och

sameskolan
H. Temaarbeten, synliggöra med skyltar, teater, tipspärmar.
I. De yngre lär av de äldre.

A-I. Alla anställda
inom enheten på
Sameskolstyrelsen

A-I Alla anställda
Skolchefen,
,rektor,
alla anställda inom
Sams enheter

3. Motivera
föräldrar att aktivt
stötta barnets
samiska språk.
Informera
föräldrarna om
tvåspråkig

uppväxt.

A. Skolan är kulturbärare via språk och kunskap om traditioner.
B. Rätt information om barns rättigheter att få samiska i förskola och

skola. Sameskolstyrelsen ger ut information på sin hemsida,
informationsbrev till föräldrar vad det innebär att läsa samiska.

C. Prata samiska med de föräldrar som har språket.
D. Information, utvecklingssamtal, veckobrev,schema etc på samiska.

Även glosor, veckans /månadens ord och läsläxor på samiska

A-D
Sameskolstyrelsen
Föräldrar och barn

A-D. Rektorer,
språklärare tar fram,
skickas till föräldrar
Lärare
B.
Sameskolstyrelsens,
ledningens ansvar



4. Tvåspråkig
mottagning -
telefonsvarare -
email autosvar
etc.

A. På alla enheter:
B. Autosvar i e-post och telefonsvarare.
C. Informations och veckobrev till elever och föräldrar via mejl och

Infomentor samt informationstavlorna.
D. Lärare skriver i Google Classroom och Chat med elever på

samiska.
E. I mejl ska även hälsnings- och avslutningsfraser vara på samiska.
F. Sameskolstyrelsens hemsida samt blanketter ska finnas på

samiska och svenska. Avsätta tid till de som kan att översätta.

A-F. Alla utanför
enheten

A-F.
Sameskolstyrelsen
och varje skola,
rektor,vi hjälps åt

Lathund autosvar/
gemensamma fraser/
information tas fram
språkcentrum/kansli

5. Synliggöra
samiska språket
inom
Sameskolstyrelsen
s enheter

A. På alla enheter:
B. Sameskolstyrelsens hemsida och blanketter på samiska.
C. Skyltar, böcker, planscher, gardiner, barnens arbeten på väggar,

märken på möbler och pedagogisk dokumentation på samiska.
D. Veckans ord, sånger, rim och ramsor, musik, filmer, teater på

samiska. Stavningskontroll i datorer, spel, sidor och länkar med
samiska.

A-D Alla, både för
personal och elever,
barn samt föräldrar

A-D. Lärare som
arbetar på
Sameskolstyrelsens
enheter
Planeras gemensamt
under
kompetensutveckling
sdagar (k-dagar) i
början av hösten

6. Språk och
kulturbaserad
förmedling
gentemot barn och
elever

A. På enheterna:
B. Vi ska stärka och bevara det samiska språket samt den samiska

kulturen dagligen. Det ska vara vår vardag. Barn och elever ska
kunna bli stärkta i sitt språk för att det ska kunna vara ett levande
språk och de ska få utveckla och bli stärkta i sin identitet och
kultur.

C. Förskolan är första delen i hela utbildningssystemet för det
samiska språket och den samiska kulturen.

A-D. Alla, vuxna,
barn och elever

A-D. Lärare och
personal, anställda
på enheterna inom
SamS



D. Det samiska perspektivet genomsyrar arbetet genom hela skolåret,
såsom de åtta årstiderna, samiska näringar, kulturpraktiska
arbeten, utsmyckningar, koltdagar, märkesdagar, renen, dans,
musik, slöjd, material från naturen, skohö, bakning, matlagning och
även i teori etc.

7. Använda sig av
lokala experter/
informanter i
språkarbetet

A. Vid temadagar eller språkbad använda informanter och språk &
kulturbärare. Använda resurser inom skolans enhet som kan
berätta. Youtube och lokala museér  används.

B. Besöka samiska arbetsplatser.

A-B. Elever och barn
på förskolan

A-B. Planeras i
terminuppstart av de
anställda på
Sameskolstyrelsen

8. Flera
samiskspråkiga
anställda där barn
och elever är
målgruppen

A. Inom enheterna:
B. Språklig utbildning: Sameskolstyrelsen erbjuder grundpaket inom

språk/kultur varje höst.
C. Språklärare.
D. Alla fjärrlärararna talar samiska.
E. Använda språkstödjare och språkresurser för att stärka det

samiska talspråket.
F. Resurser och samverkan över ämnesområden /läromedel.
G. Förstelärare i samiska på SamS.
H. Målet är att de anställda har kompetens inom samisk kultur.

A-H. Elever,
Alla anställda (Ny)
Språkstödjare,
Språklärare
övrig personal

A-H. SamS
ledningen,
rektorer
samt
språkutvecklande
pedagoger och
kansliet

9. Skapa flera
språkliga arenor
för barnen och
eleverna

A. Samiska språkarenor på skolan och förskolan, det samiska språket
ska höras och synas.

B. Kåtor inomhus och utomhus där samiska talas.
C. Avdelningarna har samiska hörn där språket är centralt.
D. Språkbad varje år.
E. Använda samiska i hemmet och i skolan.
F. Arbeta språkfrämjande.
G. Stärka samiska på förskolan och skolan.

A-H. Alla elever och
barn

A-H. Riktlinjer och
planeringar inom
Sameskolstyrelsens
enheter
A-H.
Alla skolledare och all
personal på
respektive enhet



H. Arbeta för att öka barns ordförråd genom att arbeta med samiska
tradition i olika teman.

inom SamS

10. Stärka
barnens och
elevernas
användande av
samiska

A. Inom enheterna:
B. Samisktalande personal.
C. Dagligen använda samiska.
D. Läxhjälp vid samiska läxor.
E. Samiskspråkiga aktiviteter.
F. Samarbete mellan förskola, skola och hem.
G. Giellabeassi/språkbad för elever på mellanstadiet.
H. Ta del av senaste forskning angående det samiska språket och

pågående språkarbeten.

A-H. Barn och
elever

A-H. Skolledning,
lärare och de
pedagoger som
arbetar med barnen
inom SamS enheter

11. Kultur, språk
och
identitetsfrämjand
e arrangemang /
arbete.

A. Traditionella arbeten.
B. “Learning by doing” stärker det samiska språket.
C. Exempel:
D. Rengärden, slakt, skohö, baka gáhkku, ripsnarning, förädla mat,

teater, sång, jojk, vintermarknad, samiska högtider, samiska
nationaldagen, friluftsdagar, samiska gudstjänster etc. Följa med
på utbudet som finns digitalt.

A-D. Elever och
barn på enheterna

A-D. Sams ledning,
lärare och pedagoger

12.
Medvetandegöra
samisktalande
som viktiga
språkbärare

E. Uppmuntra anställda att utbilda sig i samiska.
F. Universitetskurser.
G. Skolverkets kurs i samiska.
H. ABFkurs i samiska.
I. Studiebesök i språkrevitalisering.
J. Lönesystem som främjar samiska språk och kulturarbete.
K. Prioritera samiska läromedel i alla ämnen.

E-K. Lärare
Anställda

E-K. SamS ledning &
rektorer
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Språk i förskolanINLEDNING / Bakgrund

Inledning

Bakgrund
Läroplan för förskolan, Lpfö 18 har språkmål som förskolan ska uppnå. 
Förskolan ska fokusera på det samiska språket och grunden för det livslånga 
lärandet.

Sameskolstyrelsens vision för verksamheterna är att det samiska kulturarvet, 
historia och språken ska framkalla barnens språkglädje. Verksamheterna ska 
bidra till att barnen blir trygga i sin identitet och känner sig stolta över sitt 
språk. När det kommer till samiska språken så är Sameskolstyrelsen vision att 
alla barn och all personal talar, läser och skriver på samiska.

Utöver Sameskolstyrelsens vision finns en språkplan för alla skolformer 
(bilaga 1) där syftet är att ge all personal en gemensam grund och riktning i 
det dagliga arbetet, öka medvetenheten om språkets betydelse i sin mångfald, 
ge verktyg för att stärka ett språkutvecklande arbetssätt och stärka såväl som 
uppmuntra barnens och personalens flerspråkighet samt kompetens.

Grundpelaren i den samiska förskolan är språket, kulturen, naturen, 
ledarskapen och traditionen som ska stärka barnens rättigheter skriver 
Oktasaš árvovuođđu ja bajit doaibmaprinsihpat mánáidgárdefálaldahkii ja 
oahpahussii miehtá Sámi (Sámediggi, 2022). Även barnkonventionen som 
innehåller bestämmelser om mänskliga rättigheter ger barnen en bra skydd. 
Den samiska kulturen, språket och historia ären viktig del i att utveckla och 
stärka barnens identitet.

För att barn i förskolan ska utveckla språket optimalt krävs att pedagogerna 
är närvarande (både fysiskt och mentalt), redo att fråga, utmana och inspirera 
barnen i deras olika aktiviteter under dagen skriver Lindö (2009) i boken Det 
tidiga språkbadet. Lindö förklarar vidare att via musik tränas barnens motorik, 
social kommunikation och språk.

Människan har kapacitet för att lära sig flera språk parallellt. Barn lär sig inte 
ett nytt språk automatiskt bara för att det talas omkring dem. Barn lär sig de 
språk som de har behov av: om till exempel barnets föräldrar talar olika språk 
så blir barnets drivkraft att lära sig båda språken stor.
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Språk i förskolanINLEDNING / Syfte

Syfte
Syfte med språk modulen är att:

• Främja förskolepersonalens arbete att förverkliga Sameskolstyrelsen 
vision och språkplan i enlighet med förskolans läroplans mål.

• Samiska används av all personal och barn i förskolan.

• Skapa en röd tråd mellan förskola och grundskola.

Årshjul
Årshjulet är en grund för planeringen av förskolans verksamhet. Varje enhet 
skapar ett årshjul som passar ens enhet. Den ska uppdateras i början av varje 
läsår och uppdateras vid behov. På nästa sida finns ett exempel på hur det kan 
se ut.

De åtta årstiderna och årets tolv 

månader
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Språk i förskolanINLEDNING / Årshjul

Exempel årshjul

JANUARI
• Inskolning
• Solens återkomst 

och solfest

FEBRUARI
• Samernas nationaldag 6/2
• Koltar osv.
• Sverigefinnarnas dag 24/2

MARS
• Svanar

APRIL
• Påsk
• Romernas dag 8/4
• Koltdagen 10/4
• Barnens Vasalopp
• Utvecklingssamtal

MAJ
• Renskötselåret börjar: kalvning
• Inskolning förskoleklass
• Föräldraråd

JUNI
• Kalvmärkning
• SommarfestJULI

• ...
AUGUSTI

• Inskolningsperiod

SEPTEMBER
• Inskolningsperiod
• Naturmaterial
• Bär
• Föräldramöte
• Återvinning

OKTOBER
• Barnkonventionen
• FN dag 24/10
• Björn- och älgjakt

NOVEMBER
• Barnkonventionen
• Naturmaterial
• Mörkertid
• Advent
• Barnråd

DECEMBER
• Advent, Lucia och jul
• Mörkertid
• Skiljning och slakt



DEL 1

Spel och lekar
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR  / Sätt namn på världen

SPEL OCH LEKAR

Sätt namn på världen
Aktivt sätt namn på allt som väcker barnets intresse

• Sätt ord på det du gör, berätta och peka.

• En taklampa, som både kan sättas i gungning eller tändas och släckas 
är väldigt spännande för barn.

• Det är ofta lättare för barnet att säga djurens läten än djurens namn. 
Om barnet säger “bää”, bekräfta genom att säga: “Ja, titta det är ett får, 
ett litet får som säger bäää”.

• Att röra på sig och få ord för det man gör - krypa under, klättra 
över, gå runt, hoppa upp på - är bra för språkutvecklingen, inte bara 
motoriken.

• Genom små uppdragslekar lär sig barnet förståelse för orden: i, på, 
under, bakom, framför och bredvid.

• Barn tycker om sånger, rim och ramsor.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annatmodersmål än svenska

• Förmåga att använda och förstå begrepp, se samband och upptäcka 
nya sätt att förstå sin omvärld

Exempel på namnsatta 

föremål och djur.
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR / Hörselmemory

SPEL OCH LEKAR

Rim memory
• Tillverka “fiskekort” med x antal rimord/-bilder (två ord som rimmar)

• Fäst ett gem på varje kort

• Tillverka ett metspö av en träpinne, ett snöre och magnet

• Låt barnen fiska upp två rimord som rimmar.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära.

• Fantasi och föreställningsförmåga.

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annatmodersmål än svenska

• Förmåga att använda och förstå begrepp, se samband och upptäcka 
nya sätt att förstå sin omvärld

Ett exempel av hur aktiviteten skulle 

kunna gå till med ”fiskekort” med 

gem och ett metspö med magnet.
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR / Lyssnandelekar

SPEL OCH LEKAR

Lyssnandelekar
I lyssnandelekar ska barn försöka urskilja olika ljud och läten för att så 
småningom kunna uppfatta vilket ljud som hörs.

Du ska åstadkomma en mängd ljud som barnen ska lyssna efter. 

Till exempel:

• Tappa en penna, nyckelknippa, bok

• Prassla med ett papper

• Vrida upp en äggklocka som du gömmer och som barnen ska lyssna efter

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära.

• Fantasi och föreställningsförmåga.

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annatmodersmål än svenska

• Ta vara på barnens kunskaper, vetgirighet, vilja och lust att leka och 
lära samt stärka barnets tillit till sin egen förmåga

En nyckelknippa 

genererar ett särskilt ljud
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR / Hörselmemory

SPEL OCH LEKAR

Hörselmemory
• Fyll tomma askar eller burkar med innehåll som till exempel stenar, sand, 

ris, ärtor (Obs! två av varje)

• Blanda askarna

• Låt barnen hitta par som passar ihop

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära.

• Fantasi och föreställningsförmåga.

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annatmodersmål än svenska

• Ta vara på barnens kunskaper, vetgirighet, vilja och lust att leka och 
lära samt stärka barnets tillit till sin egen förmåga

Olika burkar fyllda med sten, 

sand och ris.
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR / Rim och ramsor

SPEL OCH LEKAR

Rim och ramsor
Små barn brukar tycka om att leka med språket i rim och ramsor. 
Rimövningarna utvecklar förmåga att uppfatta ljudstrukturer i språket.

Till exempel:
• Hatt - Katt

• Ko - Bro

• Rak - Tak

• Hus - Mus

• Sol - Kjol

• Ris - Gris

• Arm - Larm, osv.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska

Exempel på rimkort till aktiviteten.
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Språk i förskolanSPEL OCH LEKAR / Klappa namn

SPEL OCH LEKAR

Klappa namn
Barnens namn kan delas upp i stavelser genom att klappa alla barnens namn.

Till exempel:
• Ái-lu

• Már-ja-Li

• E-nok, osv

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska

Klappande händer



DEL 2
Utifrån 

berättelser
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Språk i förskolanUTIFRÅN BERÄTTELSER / Läsning och bokprat

UTIFRÅN BERÄTTELSER

Läsning och bokprat
Med yngre barn räcker det att till en början att tillsammans titta på 
bilderna och prata om vad ni ser. Med äldre barn kan man berätta vad 
som händer på bilderna varvat med att läsa någon mening ur texten. 
Låt barnet peka ut olika saker på bilderna.

Genom att ofta titta i böckerna tillsammans med en vuxen lär sig barnet 
att lyssna, samtala och koncentrera sig samt att ordförrådet fylls på (Hitta 
språket, kodknäckarna.se).

Inför en högläsning är det viktigt att du som pedagog har läst texten mer än en 
gång, och gärna högt för dig själv så du får känsla för var du ska betona, pausa 
och flika in öppna frågor till barnen, menar Lindö (2009).

• Skapa en viss ritual kring högläsningsstunden

• Välj en tidpunkt då barnen är pigga

• Innan du börjar läsa, väck barnens nyfikenhet om omslagsbilden

• Låt barnen gissa vad boken handlar om

• Läs boken

• Avsluta högläsningen med att låta barnen återberätta om innehållet. Ställ 
frågor såsom:

 » Vilka handlar det om? 
 » Vad minns du bäst?
 » Vad säger/gör hon/han?
 » Skulle jag vilja vara kompis med henne/honom?
 » Var det något som du gillade/ogillade i berättelsen?
 » Var det något som du inte förstod? 
 » Hade du gjort något annorlunda?
 » Kan vi lära oss något från denna bok?

Mål från Läroplan för 
förskolan, Lpfö 18

• Självständighet och 
tillit till sin egen 
förmåga

• Förmåga att fungera 
enskilt och i grupp, 
samarbeta

• Förmåga att lyssna 
på och reflektera 
över andras 
uppfattningar samt 
att reflektera och 
ge uttryck för egna 
uppfattningar

• Intresse för 
berättelser

• Ett nyanserat 
talspråk och 
ordförråd samt 
förmåga att leka med 
ord, berätta, uttrycka 
tankar, ställa frågor, 
argumentera och 
kommunicera med 
andra

• Både det svenska 
språket och sitt 
modersmål, om 
barnet har ett annat 
modersmål än 
svenska
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Språk i förskolanUTIFRÅN BERÄTTELSER / Låt barnen berätta

UTIFRÅN BERÄTTELSER

Låt barnen berätta
För att utveckla barnens språkliga självförtroende och 
berättarkompetens, inför “barnens berättande” som ett återkommande 
inslag under den vardagliga samlingen. Skicka hem ett brev till 
föräldrarna och ge varje barn ett datum för sitt framförande.

Låt barnen:
• Presentera en favoritleksak till hela barngruppen

• Visa ett familjefoto eller vykort som de får prata fritt om

• Berätta en historia, vitsar eller upplevelser

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Självständighet och tillit till sin egen förmåga

• Förmåga att fungera enskilt och i grupp, samarbeta

• Förmåga att lyssna på och reflektera över andras uppfattningar samt 
att reflektera och ge uttryck för egna uppfattningar

• Intresse för berättelser

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska

Barnens berättande
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Språk i förskolanUTIFRÅN BERÄTTELSER / Lyssnarförståelse

UTIFRÅN BERÄTTELSER

Lyssnarförståelse/
berättarförmåga
Traditionella samiska berättelser stärker barnens ordförråd och språk 
och ger också en inblick i den traditionella samiska berättelse konsten 
som har funnits i alla tider bland samerna. 

Efter daglig högläsning eller 
berättarstund ska barnen träna på att 
återberätta vad de hört och uppfattat av 
läsningen eller ljud-cdn.

Ställ frågor såsom:
• Vad handlade boken/berättelse 

om? (och därefter följdfrågor som 
passar innehållet)

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Självständighet och tillit till sin egen 
förmåga

• Förmåga att fungera enskilt och i 
grupp, samarbeta

• Förmåga att lyssna på och reflektera över andras uppfattningar samt 
att reflektera och ge uttryck för egna uppfattningar

• Intresse för berättelser

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett annat 
modersmål än svenska

Högläsning för barn



DEL 3

Utifrån tema
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Språk i förskolanUTIFRÅN TEMA / Bär

UTIFRÅN TEMA

Bär
• Samtala om bär

 » Vad är bär?
 » Vilka bär kan man äta?
 » Vad används bär till?
 » Hurdana bär finns i närområdet?

• Använd ord som: lingon, blåbär, hjortron, kråkbär, 
vinbär, enbär, rönnbär osv.

• Planera en utedag tillsammans med barnen då ni 
plockar de bär som finns tillgängligt i närområdet.

• Rensa bären tillsammans med barnen.

• Koka sylt av bären som barnen får smaka till 
frukosten eller passande maträtt

• Sjung “muorjemeahcci” med Liv Tone Boine: Davvi 
Girji 2008

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Motorik, koordinationsförmåga och kroppsuppfattning samt 
förståelse för hur viktigt det är att ta hand om sin hälsa och sitt 
välbefinnande

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Förståelse för samband i naturen och för naturens olika kretslopp 
samt för hur människor, natur och samhälle påverkar varandra.

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur

Lingon, blåbär och hjotron
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UTIFRÅN TEMA

Naturmaterial
Att ta till vara på vad naturen ger oss tillhör den samiska traditionen. 
Man ska dock inte ta mer än vad man behöver för att bevara naturen för
kommande generation, skriver Oktasaš árvovuođđu ja bajit 
doaibmaprinsihpat mánáidgárdefálaldahkii ja oahpahussii miehtá Sámi 
(Sámediggi, 2022).

• Promenera till närmaste skog för att samla naturmaterial tillsammans 
med barnen (maskar, stenar, kvistar, växter och löv).

• Kör ett kort tema om det ni hittar i er skogsvandring, som till exempel 
maskar, samla maskarna i ett maskkvarium.

Exempel maskar:

• Samtala om maskar har huvud, ögon, mun, öron, armar, ben osv.

• Vad använder vi maskar till?

Exempel löv:

• Låt barnen måla av olika lövsorter.

• Namnge dessa, laminera dem och lär de olika sorterna tillsammans med 
barnen

• Skapa “gardiner” utav laminerade löv.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Utveckla förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur

• Utveckla förmåga att använda och förstå begrepp, se samband och 
upptäcka nya sätt att förstå sin omvärld

• Motorik, koordinationsförmåga och kroppsuppfattning samt 
förståelse för hur viktigt det är att ta hand om sin hälsa och sitt 
välbefinnande

Naturmaterial: pinnar, löv och 

stenar.
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UTIFRÅN TEMA

Barnkonventionen
• Samtala om barnkonventionen

» Vad betyder barnkonventionen?
» Olikheter/likheter i världen men också

olikheter/likheter mellan samer, den samiska
kulturen och språket för att stärka barnens
identitet och förståelse för andra människor
(språkmässigt/yrkesmässigt).

• Läs kompisböckerna som är baserade på
barnkonventionen. Finns att läsa på Polyglutt
appen. Välj några böcker som ni fokuserar på.

• Skapa ett “vi-träd” utav barnens handavtryck som
symboliserar att vi är ett team där alla får vara
med och där alla är lika värda.

• Skriv ordningsregler tillsammans med barnen.
Fäst dessa i “vi-trädet”.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Förskolan ska spegla de värden och rättigheter som uttrycks i FN:s
konvention om barnets rättigheter (barnkonventionen)

• Utveckla sin identitet och känna trygghet i den

• Utveckla respekt och förståelse för alla människors lika värde och de
mänskliga rättigheterna

Polyglutt-applikationens 

samling av ”kompisböckerna”
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UTIFRÅN TEMA

Sol
• Samtala om sol

 » Vad är en sol?
 » Vad är solen till för?
 » Vilken form har solen?
 » Vilken färg är solen?
 » Hurdan årstid har vi när solen lyser som mest?

• Planera en solfest tillsammans med barnen.

• Låt barnen skapa sol av olika material (papper, garn, 
handtryck, pärlor, målarfärg osv)

• Sjung solsången.

SOLSÅNGEN

“Beaivi, beaivi báitá, báitá. Beaivi lea jorbbas, jorbbas. 
Beaivi lea fiskat, fiskat. Beaivvin lea suotnjarat. 
Beaivi, beaivi báitá, báitá”

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur samt 
enkla kemiska processer och fysikaliska fenomen

Solar av pärlor, lera och 

med målarfärg
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UTIFRÅN TEMA

Fåglar
• Samtala om fåglar, t ex svan, örn osv.

 » Vad är en fågel?

 » Hur ser en fågel ut?

 » Hur låter fåglar? (t ex svanar)

 » Var bor dem? (deras flyttled)

 » Varför dyker fåglar i vattnet?

 » Vad äter dem?

• Skapa ett kort tema om fågelns flyttled.

• Lek “under hökens vingar”.

• Besök närmaste sjö och kika om ni får syn på fåglar eller svanar.

• Låt barnen rita eller måla en fågel.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften,

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur

• Finmotorik

• Förmåga att utforska, beskriva med olika uttrycksformer, ställa frågor 
om och samtala om naturvetenskap

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära

Två olika fågelarter
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UTIFRÅN TEMA

Björn
Älg- och björnjakt tillhör den samiska kulturen och är en viktig binäring i 
den samiska världen.

• Samtala om björn

 » Vad är en björn?
 » Hur ser en björn ut?
 » Hur ser björnens fotavtryck ut?
 » Var bor björnen?
 » Vad äter björnen?
 » Vad gör björnen under vinterhalvåret?

• Måla en björn

• Sy en björn av tyg

• Sjung “guovža oađđá” i Lávllagirji 1978 eller “björnen sover”.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära,

• Fantasi och föreställningsförmåga

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Motorik

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska,

• Förmåga att bygga, skapa och konstruera med hjälp av olika tekniker, 
material och redskap.

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur

• Utveckla finmotoriken Björnens spår ser olika ut 

för fram- och baktassar.
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UTIFRÅN TEMA

Älg
Älg- och björnjakt tillhör den samiska kulturen och är en viktig binäring i 
den samiska världen.

• Samtala om älg

 » Vad är en älg?
 » Hur ser en älg ut?
 » Hur ser älgens fotavtryck ut?
 » Var bor älgen?
 » Vad äter älgen?
 » Har älgar horn?
 » Varför måste varje jägare ha 

en vapenlicens?
 » Hur ser vapenlicensen ut?
 » Skapa licens tillsammans 

med barnen?

• Skapa vapenlicens till varje barn

• Måla en älg

• Skapa ett älghuvud av barnens 
fötter och händer

• Sjung “ealgga luohti” av Kertty 
Vuolab: Ánde ja Risten Jagi fárus 
(Davvi Girjii o.s 1990)

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära,

• Fantasi och föreställningsförmåga

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Motorik

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska,

• Förmåga att bygga, skapa och konstruera med hjälp av olika tekniker, 
material och redskap.

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur

• Utveckla finmotoriken Älgens spår.
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UTIFRÅN TEMA

Återvinning
• Samtala om skräp

 » Vad är skräp?
 » Får vi slänga skräp i naturen?
 » Varför ska vi hålla naturen ren från skräp?
 » Vart ska vi slänga skräp?

• Ställ fram olika återvinningsstationer i förskolan där barnen kan samla 
återvinningsmaterial hemifrån, som till exempel: toalettrullar, mjölkpaket, 
äggkartong, tidningar, konservburkar, glödlampor och batterier

• Se film om skräp i URplay

• Besök en återvinningsstation där barnen får slänga insamlat skräp

• Besök en pantautomat där barnen får panta petflaskor

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Förståelse för hur människors olika val i vardagen kan bidra till en 
hållbar utveckling.

• Förmåga att använda och förstå begrepp, se samband och upptäcka 
nya sätt att förstå sin omvärld.

• Förståelse för samband i naturen och för naturens olika kretslopp 
samt för hur människor, natur och samhälle påverkar varandra.

Olika typer av avfall: tidningar, 

glas, kompost, plast, metall och 

hushållsavfall
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UTIFRÅN TEMA

Skiljning och slakt
• Samtala om renen samt

 » Vad är en ren?
 » Hur ser en ren ut?
 » Hur låter en ren?
 » Vad äter en ren?
 » Vad kallas renens mamma, pappa och barn?
 » Vad kan vi få av en ren?
 » Vad är ett “guolgamearka”?
 » Vad är en matren? Vilka delar av en ren kan man tillaga?

• Arbeta om renes olika slaktdelar (Hals, bog, rygg, bringa, 
sida och stek).

• Låt barnen träna att skriva sitt “guolgamearka”.

• Skapa en “girdnu” tillsammans med barnen av tillgängligt 
material i förskolan.

• Låt barnen lära sig kasta lasso

• Sjung “Mu heargi” av Stina G.Westerlund eller “Eallu lea dal 
gárddis” av Elisabeth Utsi Gaup.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Sin kulturella identitet samt kunskap om och intresse för olika kulturer 
och förståelse för värdet av att leva i ett samhälle präglat av mångfald 
samt intresse för det lokala kulturlivet.

• Både det svenska språket och det egna nationella minoritetsspråket, 
om barnet tillhör en nationell minoritet.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska.

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd samt förmåga att leka med ord, 
berätta, uttrycka tankar, ställa frågor, argumentera och kommunicera 
med andra i olika sammanhang och med skilda syften.

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur.

Markeringar för några av renens 

slaktdelar.
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UTIFRÅN TEMA

Renskötselårets start: 
kalvning och kalvmärkning
• Samtala om renskötsel

 » Vad betyder renskötsel?
 » Vilka äger renar? Äger alla samer renar?
 » Hur ser ett renmärke ut?
 » Varför märker man renar?
 » Har alla samer ett eget renmärke?
 » När och var sker kalvmärkningen i ert område?

• Skapa ett kort tema om renmärke: t ex vad heter alla snitt i ett renmärke.

• Sjung “Illu lea mielas” med Elisabeth Utsi Gaup.

• Arbeta fram ett årshjul tillsammans med barnen om renskötselårets 
innehåll, med t.ex. bilder. 

 » Vår: Flyttar med renhjorden till kalvningslandet, vissa märker sina 
kalvar under våren, andra väntar till sommaren.

 » Sommar: Flyttar till sommarlandet där kalvmärkning sker.
 » Höst: Fortsätter med kalvmärkning. Plocka mossa.
 » Mörkertid: Skiljning börjar och därefter flyttning till vinterlandet.
 » Vinter: Fortsätter med skiljningen för att kunna sälja renar. 

(obs! det kan variera i olika områden).

Mål från Läroplan för 
förskolan, Lpfö 18

• Förståelse för 
naturvetenskap, 
kunskaper om växter 
och djur.

• Förmåga att utforska, 
beskriva med olika 
uttrycksformer, 
ställa frågor om 
och samtala om 
naturvetenskap och 
teknik.

• Ett nyanserat talspråk 
och ordförråd samt 
förmåga att leka 
med ord, berätta, 
uttrycka tankar, ställa 
frågor, argumentera 
och kommunicera 
med andra i olika 
sammanhang och 
med skilda syften.

• Sin kulturella identitet 
samt kunskap om 
och intresse för olika 
kulturer och förståelse 
för värdet av att leva 
i ett samhälle präglat 
av mångfald samt 
intresse för det lokala 
kulturlivet.

Exempel på olika snitt i ett renmärke.



DEL 4
Utifrån 

kalendern
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UTIFRÅN KALENDERN

Samernas nationaldag
• Samtala om samernas nationaldag

 » Vad är samernas nationaldag?
 » Vilken dag infaller den?
 » Varför firar vi samernas nationaldag?
 » Hur firar vi den?
 » Hur ser samernas flagga ut? Vilka färger har den?

• Måla den samiska flaggan

• Frys vatten till is i tetrapak, som barnen får måla i 
de samiska färgerna och som ni smyckar skolgården 
med

• Sjung “sámi álmotbeaivvi lávlla” med Šuoŋaid šaldi 
Davvi Girji 2008

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Sin identitet och känna trygghet i den samt medvetenhet om rätten till 
sin kroppsliga och personliga integritet

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd

• Intresse för skriftspråk samt förståelse för symboler och hur de 
används för att förmedla budskap

• Sin kulturella identitet samt kunskap om och intresse för olika kulturer 
och förståelse för värdet av att leva i ett samhälle präglat av mångfald 
samt intresse för det lokala kulturlivet,

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska,

• Förståelse för fysikaliska fenomen

Den samiska flaggan
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UTIFRÅN KALENDERN

Påsk
Påsken är sedan länge en stor helg för samerna. Vissa firar påsk med 
gudstjänst, bröllop, konfirmation, barndop erenkapplöpning. Medan 
andra firar påsk på fjället där man pimplar fisk, åker skidor och umgås 
med familjen.

• Samtala om varför vi firar påsk.

 » Vad är skärtorsdag? Och vad hände då?
 » Vad är långfredag? Och vad hände då?

• Skapa olika påskpyssel tillsammans med barnen.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära

• Motorik

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans,

• Intresse för berättelser och bilder

• Förmåga att bygga, skapa och konstruera med hjälp av olika tekniker, 
material och redskap

Exempel på påskpyssel.
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UTIFRÅN KALENDERN

Koltdagen
• Samtala om koltar från olika håll i Sápmi, titta på bilder.

• Namnge olika delar av kolten: mössa, sjal, brosch, 
spänne, kolt, bälte, näbbskor och skoband.

• Låt barnen måla olika koltar.

• Skapa en karta av Sápmi och limma fast bilderna på var 
de olika koltarna härstammar från.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Sin identitet och känna trygghet i den samt medvetenhet om rätten till 
sin kroppsliga och personliga integritet.

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans.

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd.

• Intresse för skriftspråk samt förståelse för symboler och hur de 
används för att förmedla budskap.

• Sin kulturella identitet samt kunskap om och intresse för olika kulturer 
och förståelse för värdet av att leva i ett samhälle präglat av mångfald 
samt intresse för det lokala kulturlivet.

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett 
annat modersmål än svenska.

Exempel på några olika delar 

av kolten.
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UTIFRÅN KALENDERN

FN-dagen
• Samtala om FN

 » Vad betyder FN?
 » Varför uppmärksammar vi den dagen?
 » Vad jobbar FN för och hur kan dem hjälpa 

människor?

• Låt barnen skapa en duva av papper och 
crepepapper.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Utveckla förmåga att använda och förstå begrepp, se samband och 
upptäcka nya sätt att förstå sin omvärld

• Utveckla sin identitet och känna trygghet i den

• Utveckla sin kulturella identitet samt kunskap om och intresse för 
olika kulturer och förståelse för värdet av att leva i ett samhälle 
präglat av mångfald

• Respekt och förståelse för alla människors lika värde och de 
mänskliga rättigheterna

• Utveckla förmåga att upptäcka, reflektera över och ta ställning till 
etiska dilemman och livsfrågor i vardagen

• Utveckla intresse för och förmåga att uttrycka tankar och åsikter så 
att de kan påverka sin situation

• Utveckla förståelse för demokratiska principer och förmåga att 
samarbeta och fatta beslut i enlighet med dem

En fredsduva.
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UTIFRÅN KALENDERN

Mörkertid
• Samtala om mörkertiden.

 » När infaller mörkertiden?
 » Varför har vi mörkertid?
 » Vart försvinner solen?
 » Hur förändras naturen?
 » Varför ser vi norrskenet?

• Använd ord som: mörkertid, snö, kyla, dagsljus, 
norrsken osv.

• Skapa ett årshjul tillsammans med barnen där ni fäster 
barnens teckningar av det som tillhör till exempel 
mörkertiden.

• Måla eller skapa månen, stjärnor och norrsken av olika 
material.

• Sjung “Skábma” med Stina Gaup-Westerlund: Lávllagirji 
1978 eller “blinka, lilla stjärna”.

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Ett nyanserat talspråk och ordförråd

• Både det svenska språket och sitt modersmål, om barnet har ett annat 
modersmål än svenska

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans

• Förståelse för naturvetenskap, kunskaper om växter och djur samt 
enkla kemiska processer och fysikaliska fenomen

En träställning för att kunna 

visa upp barnens pyssel.
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UTIFRÅN KALENDERN

Jul
• Samtala om

 » Vad är jul?
 » Varför firar vi jul?
 » Vad är advent?
 » Varför pyntar vi med adventsljusstakar och julstjärnor?
 » Varför ger vi julklappar till varandra?
 » Hur firade samer jul förr i tiden ?
 » Hur firar vi jul idag?

• Skapa adventsljus, adventskalender och typiska julpyssel

• Baka pepparkakor

• Dekorera julgran

• Fira lucia eller ordna en julfest

• Sjung typiska julsånger, så till exempel: “Vuordit 
juovlaruohta”, Suga Suga Su 1989

Mål från Läroplan för förskolan, Lpfö 18

• Självständighet och tillit till sin egen förmåga.

• Nyfikenhet, kreativitet och lust att leka och lära.

• Fantasi och föreställningsförmåga.

• Finmotorik.

• Förmåga att skapa samt förmåga att uttrycka och kommunicera 
upplevelser, tankar och erfarenheter i olika uttrycksformer som bild, 
form, drama, rörelse, sång, musik och dans.

• Förmåga att använda matematik för att undersöka, reflektera över 
och pröva olika lösningar av egna och andras problemställningar,

• Förståelse för rum, tid och form, och grundläggande egenskaper hos 
mängder, mönster, antal, ordning, tal, mätning och förändring, samt 
att resonera matematiskt om detta

Språk i förskolan

Exempel på olika julpyssel.
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Matematik i förskolanINLEDNING

Inledning
Bakgrund
Vi vill utveckla arbetet med matematik i förskolan genom att upprätta en plan 
för matematik i förskolan och få en röd tråd mellan förskola och grundskola.

Syfte
• Att tydliggöra vad varje barn har rätt att få ta del av inom förskolans

verksamhet.
• Att underlätta för alla som arbetar inom förskolan att förverkliga

läroplanens mål i matematik.

Matematik finns överallt
“Matematik finns överallt i vår omvärld, så visst lever barn i en matematisk 
miljö.  Men att leva i den är inte detsamma som att uppfatta och reflektera över 
den. Barn måste få erövra matematikens värld tillsammans med andra barn 
och kunniga lärare som har kunskap om de grundläggande matematiken“ (Ur 
små barns matematik s.8). Att ta tillvara den samiska kulturen i arbetet med 
matematik, ex mäta snödjup med vår kroppar, stega avstånd, använda syn och 
hörsel, använda sina sinnen. (ur matematik med samiska ögon, Jannok Nutti). 
Använda samiska måttenheter som ex salla-famn och goartil-fingermått.

Medvetna vuxna ger medvetna barn
För att ta tillvara barns möjligheter till lärande måste den vuxne vara 
uppmärksam och se matematiken i händelser och synliggöra den genom 
att utmana barnen och ställa frågor som stimulera till att tänka vidare och 
utforska omvärlden.

“Medvetna lärare utmanar barnens matematiska tänkande och lärande genom 
att ge dem tillfällen att erfara använda matematik i meningsfulla sammanhang. 
Lärande är att se omvärlden på ett nytt sätt. Därför kan lärare, genom t.ex. 
samtal ta reda på barns föreställningar om det matematikinnehåll som de vill 
synliggöra för dem. Lärandet tar sin utgångspunkt i barnets perspektiv, det vill 
säga hur det erfar sin omvärld“.  (Ur små barns matematik s.8)

Planen
Materialet nedan är hämtat från Läroplan för förskolan, Lpfö -18. Här 
hittar du konkreta exempel på vad förskola kan erbjuda för att uppfylla 
läroplanens utvecklingsmål i matematik. Det är viktigt att se matematiken 
i vardagsaktiviteter och bekräfta barnet och ställa frågor som fördjupar det 
matematiska tänkandet, t.ex. Hur tänkte du? Vad skulle hända om du…?

En lampa belyser matematik i 

vår omvärld

Matematik i förskolan
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Matematik i förskolanPLANEN / Rum, form, läge och riktning

DEL 1

Rum, form, läge och riktning
Förskolan ska sträva efter att varje barn utvecklar sin förståelse för att:

• Arbeta med barns rums- och kroppsuppfattning i rörelselekar och sånger
t.ex. “Huvud, axlar, knä och tå”, och olika fysiska aktiviteter.

• Rita skattkartor tillsammans i gruppen och gå på skattjakt i lekrummet
eller utegården.

• Upptäck mönster som finns omkring oss, t.ex. på kläder, gardiner,
på gården och i skogen. Rita eller bygg egna mönster på pärlplattor,
halsband, tryck mönster på tyg. Använda blad och pressa bladsaften till
mönster på tyg med hjälp av en hammare.

• Upptäck geometriska former omkring oss, t.ex. form promenad. Hur
många kvadrater kan vi hitta på huset? Hur många cirklar finns det på
gården?·

• Bygg geometriska figurer i skogen med hjälp av material du hittar där.
Rita av figurerna och samla i den pedagogiska dokumentationen.

• Jämför formerna och sortera lika efter storlek.
• Upptäck olika geometriska former genom att känna i en “känsel påse”

utan att se formerna.
• Hitta olika geometriska former i olika lägen, t.ex. trianglar med ett hörn

nedåt.
• Benämn och beskriv geometriska former med korrekta namn och

korrekta beskrivningar så att man kan generalisera från exemplen.
• Använd lägesprepositioner medvetet, t.ex. bakom stolen, över bordet,

under mattan.
• Prata former i matsituationer, t.ex. bygg ett ansikte av olika frukter.
• Olika spel, t.ex. form memory.

En kåta formar en triangel En ostform formar en cirkel En vävd sjal formar en fyrkant
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Matematik i förskolanPLANEN / Mängder, antal, ordning och talbegrepp

DEL 2

Mängder, antal, ordning och 
talbegrepp
Lästips: Små barns matematik s. 89-127 och 161-168

De fem grundläggande principerna för räkning:

1. Abstraktionsprincipen - föremål i en avgränsad mängd kan
räknas.

2. Ett till ett principen - bildar par, t.ex. vid dukning ett glas till
varje barn.

3. Antalskonstans - principen om godtyckliga ordningen - t.ex. vi
räknar klossarna i en rad och sprider sedan ut dem. Hur många
klossar är det nu?

4. Principen om räkneordens ordning - mot varje ord i
räkneramsan svarar ett bestämt antal föremål. Ordningen
1,2,3…osv i räkneramsan får inte ändras och varje ord sägs
bara en gång.

5. Kardinalprincipen - pekräkna ett antal föremål, sista ordet i
räkneramsan anger antalet föremål.

• Genom sagor, sånger och ramsor skapa förståelse för antal, t.ex. Petter och 
hans fyra getter.

• Ramsräkna framlänges och baklänges och använda begrepp och fråga t.ex. 
vilket tal som kommer före eller efter.

• Skillnaden mellan siffror och tal. ( siffror 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 och tal är lika 
med antalet t.ex. 10,14, 3)

• Använd ordningstal som t.ex. först i ledet, andra klossen.
• Skillnaden mellan antal två och ordningstalet andra.
• Subitisera - uppfatta antal genom en snabbtitt, använd tärningsbilden för 

att uppfatta antal utan att pekräkna.

Olika typer och antal bär i tre 

olika cirklar
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Matematik i förskolanPLANEN / Mängder, antal, ordning och talbegrepp

• Diagram - bygga stapeldiagram med hjälp av klossar. Hur många barn har
gråa strumpor?

• Mönster - bygga mönster med t.ex. knappar. Vilken mönsterdel upprepas?
• Bråk - konkretisera begrepp som hel, halv, fjärdedel t.ex. när man delar

frukt.
• Skillnad halv och hälften, halvt äpple, hälften av bilarna.
• Storleken halv beror av helheten. Jämför ett halvt äpple och en halv

vindruva.
• Addition- hur många röda och gröna bilar blir det tillsammans?
• Subtraktion, ta bort- fem bilar står parkerade två åker iväg. Hur många

står kvar?
• Subtraktion, skillnad - jämför antal. Kalle har fem stenar och Lisa har två

stenar. Hur många fler stenar har Kalle? Hur många färre stenar har Lisa?
• Division, likadelning - delar upp antalet så vi får lika många legobitar var.
• Division, innehållsdivision - vi har 12 hjul. Hur många bilar kan vi bygga?
• Multiplikation -  vi är tre barn i gruppen och vi ska ha två legobitar var.

Hur många legobitar ska gruppen ha?

Ett cirkeldiagram med fyra delar
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Matematik i förskolanPLANEN / Mätning, tid och förändring

DEL 3

Mätning, tid och förändring
Lästips: Små barns matematik s. 71-88 och 161-168

• Längd - Jämför och sortera efter längd och använd begrepp som: lång-
längre, kort-kortare, lika lång, längst, kortast.

• Massa- jämför och sortera efter vikt och använd begrepp som - tung,
tyngre, tyngst, lätt, lättare, lättast, tyngre än, lättare än.

• Volym - jämför och sortera efter volym och använd begrepp som: mer,
mindre, mycket, lite, full, halvfull, tom.

• Area - jämför och sortera efter storlek och använd begrepp som: stor,
större, störst, liten, mindre, minst, lika, stor, lika liten.

• Antal - jämför och sortera efter antal, och använd begrepp som: flera och
färre.

• Tid - samtala om tid och använd begrepp som: idag, imorgon, förmiddag,
eftermiddag, vardag, helg, årstiderna, månaderna, veckodagarna, dåtid,
framtid.

• Tid - samtala om olika sätt att mäta tid med hjälp av olika klockor eller
timglas. Prova vad man hinner på en viss tid t.ex. blunda en minut.

• Förändring - samtala om fenomen som är konkreta för barn t.ex. jämför
hur man växer under några månader. Pröva olika former av vatten - fast,
flytande, ånga.

Veckans alla dagar står skrivna på stenar
En träkalender beskriver årets 

alla månader

Matematik i förskolan
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Matematik i förskolanPLANEN / Problemlösning

DEL 4

Problemlösning
Lästips: Små barns matematik s. 111-113 och 155-168.

I olika spel och lekar tränar barn strategier, tänkande och att dra 
slutsatser. Uppmuntra barn att vara kreativa och våga pröva olika förslag 
till lösningar. Barn prövar olika förslag och utesluter dem som inte 
fungerar eller jämför hur de tidigare gjort med nya situationer. Barn lär 
sig använda ledtrådar och dra slutsatser för att hitta en lösning.

Frågor som leder det matematiska tänkandet vidare:
• Vad händer om…? Ändra förutsättningarna som t.ex. ni är fyra som ska

dela.
• Skulle du kunna göra på något annat sätt?
• Hur kan du veta det?
• Skulle det kunna vara…? Varför inte det då? Barnet förklarar varför det

inte fungerar.

Problemlösningen från fråga till lösning
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Matematik i förskolanPLANEN / Föra & följa resonemang, Förskola & hem

DEL 5

Föra och följa resonemang
Lästips: Små barns matematik s. 137-142

Förskolan ska sträva efter att varje barn utvecklar sin matematiska förmåga 
att föra och följa resonemang. Matematik är språk för små barn, eftersom de 
måste kunna uttrycka de matematiska begreppen med ord. Resonera med 
barnen om gemensamma upplevelser och utmana med frågor.

Olika typer av matematiskt språkDEL 6

Förskola och hem
Lästips: Små barns matematik s. 137-142

Information till föräldrarna om förskolans arbete med matematik kan tas 
upp på föräldramöte och vid utvecklingssamtal. Man kan visa och samtala 
om den lokala matematikplanen och förtydliga vilken matematik som barn i 
förskoleåldern ska möta. 

Skolverket har gett ut häften: Barn och matematik 0-3 år samt Barn och 
matematik 3-5 år. Där kan föräldrarna dels se vilken matematik som barn i 
dessa åldrar utvecklar och dels hur de själva på ett enkelt sätt kan stödja sitt 
barns kunskapsutveckling i matematik. Förskolan gör iordning “mattepåsar” 
med olika mattelekar/pyssel som barn och föräldrar kan låna hem och leka 
med tillsammans.
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Matematik i förskolanUPPFÖLJNING, UTVÄRDERING & UTVECKLING

Uppföljning, utvärdering och 
utveckling
Arbetsplanen komma att tas upp två gånger per termin på 
arbetsplatsträffar. Förskolan kommer att ha tillgång till en gemensam 
matematikmapp på Intranätet där tips och idéer samlas.

Litteratur
• Läroplan för förskolan LPFÖ 18.
• Skolverket, www.skolverket.se
• Matematik med samiska ögon, Ylva Jannok Nutti 2013 LTU &

Sameskolstyrelsen
• Räkna och mäta på samiskt vis, Ylva Jannok Nutti
• Små barns matematik, ncm.gu.se
• Förskolans matematik, ncm.gu.se
• Barn och matematik, ncm.gu.se

Länkar
• www.skolverket.se
• www.ncm.gu.se
• www.spsm.se
• www.ncm.gu.se/media/stravorna/7/a/7a_nutti.pdf

Om dokumentet 
Sameskolstyrelsen 2022

Gustaf Sixten Inga 
Legitimerad förskollärare 

http://www.skolverket.se
http://www.ncm.gu.se
http://www.spsm.se
file:https://ncm.gu.se/media/stravorna/7/a/7a_nutti.pdf


BILAGA 4

Samiskans situation i 
Sverige
Sametinget har gjort en förstudie 2015 på uppdrag av regeringen för en 
kartläggning av de samiska språkens situation i Sverige. I förstudien kommer 
det fram att de samiska språken är hotade och i akut behov av revitalisering. 
Barn och ungdomar i Sápmi har en positiv bild av samiskan. En undersökning 
av 27 barns och ungas användning av samiskan (nordsamiska) visar att det 
svenska språket fortfarande används mer än samiskan. De är stolta över 
sina språkkunskaper och använder bland annat sociala medier för detta. I 
november 2019 höll Sametinget ett språkseminarium. En av uppgifterna var 
att definiera prioriterade behov inom respektive språk; nord-, lule-, pite-, 
ume- och sydsamiska. Alla språkgrupper framhäver att det måste skjutas till 
ekonomiska resurser för att man lokalt och centralt ska kunna genomföra 
språkinsatser som: 

• samisk lärarutbildning
• utbildning i samiska på universitetsnivå
• föräldrautbildning
• digitala lärverktyg
• studiecirklar
• mentorprogram med kontinuitet
• språkbad, “språk-kollo”
• talkurser
• skapande av samiska domäner
• utveckla bibliotekens samiska insatser
• utöka utbudet av läromedel på alla nivåer
• tillgängliggöra samiskt arkivmaterial i skrift och ljud
• att undervisning i samiska inryms i barnens timplan så att ämnet inte 

kommer efter ordinarie skoltid och att involvera samiska språket i 
aktiviteter som intresserar eleverna

• att utöka tiden för undervisning i samiska till förslagsvis 120 minuter i 
veckan (idag 30 min)

• att utbilda och ha tillgång till översättare och tolkar 
• behovet av stipendier för de som vill utbilda sig
• högre lön för dem som behärskar något av de samiska språken
• behov av samisktalande personal inom vård och utbildningsväsende
• en långsiktighet i insatserna

Källa: Samiskt språkcentrum, Sametinget i Sverige 2015

Samiskans situation i Sverige



BILAGA 5

Samiskans situation i 
Finland 
"Mikkel Näkkäläjärvi, SDP-politiker från Enare och Anni Koivisto, vice 
ordförande vid Sametinget, ser språkens situation som svår, men inte 
hopplös. Han är själv från Anar och är numera aktiv inom statsförvaltningen 
och menar på att han inte tycker att språken håller på att dö ut, men att han 
är väl medveten om hur språksituationen är. Mikkel säger att “språken är 
utrotningshotade, men mycket arbete har gjorts för att få flera människor att 
tala enaresamiska och skoltsamiska”. Han menar också på att den tidigare 
förfinskningen är en av orsakerna till varför så få talar enare- och skoltsamiska 
idag. En annan orsak till varför inte så många samer talar samiska idag enligt 
Mikkel är att de gått i en finskspråkig skola”. “Jag ser utbildning på samiska 
men också samisk media som viktiga faktorer för att stärka kunskaperna 
i de samiska språken hos fler samer”. En viktig sak är att utbildningen är 
på samiska eftersom många inte är uppväxta i det traditionella samiska 
bosättningsområdet, det vill säga Enontekis, Utsjoki, Enare och Sodankylä. 
Ungefär hälften av de samiska barnen föds i Rovaniemi, Uleåborg och 
Helsingfors. På dessa platser finns det samiska språkbon där barnen får 
möjligheten att lära sig samiska. Mikkel menar att nu när det finns bland annat 
barnprogram och filmer på samiska, exempelvis Mumin och Disney-filmen 
Frost (Frozen) så är detta viktigt för de samiska barnen att de får möjlighet att 
se dessa och att även få höra samiskan, och att kunna se att dessa karaktärer 
även kan samiska. Andra saker han också nämner är musiken, nyheter och 
kultur. Dessa är också väldigt viktiga för att de samiska språken ska utvecklas 
och leva vidare. Mikkel Näkkäläjärvi menar på att tidigare var inte förståelsen 
för samernas kultur tillräcklig bland den finska majoritetsbefolkningen. 
Han ser att utvecklingen går framåt och mot det bättre. Kunskapen hos 
majoritetsbefolkningen har ökat tack vare bland annat utbildning och sociala 
medier. Han tillägger att “ärenden som berörde samerna förut uppfattades av 
majoritetsbefolkningen som något med anknytning till regionala rättigheter, 
medan ärendena nuförtiden uppfattas som grundrättigheter”. Situationen är 
fortfarande inte optimal trots att kunskapen ökat och att de finska samerna 
numera blir bättre behandlade. I jämförelse med Norge så har Sverige och 
Finland mycket kvar som vi behöver förbättra angående samernas situation. 
I Norge åtnjuter den förhållandevis största självbestämmanderätten (“Den 
norska staten för en mer deliberativ demokrati än den finska. Norge har även 
ratificerat ILO, alltså FN:s konvention om ursprungsfolk och stamfolk”, säger 
Mikkel Näkkäläjärvi”

Källa: https://stbl.fi/2020/11/18/politiker-samernas-situation-i-finland-blir-
allt-battre/

Samiskans situation i Finland 



BILAGA 6

Intervjufrågor Annika 
Pasanen
1. Vem är du?

2. Har personalen fått utbildning?

3. Hur använder ni bildstöd?

4. Hur ser framtiden ut för språket?

5. Man pratar om starka språkmodeller, varför?

6. Vilken modell ska man välja om man har en eller två barn med det samiska 
språket?

7. Finns fjärrundervisning i förskolan?

8. Hur gör ni med föräldrar som inte har språket?

9. Vem har ansvaret för verksamheten med språknästena?

Intervjufrågor Annika Pasanen



BILAGA 7

Samiskans situation i 
Norge
I Norge finns det i lag reglerat om de samiska förskolornas 
verksamhetsinnehåll till skillnad mot i Sverige som saknar detta i skollagen.

Samiske barnehager
“Samiske barnehager skal fremme barnas samiskspråklige kompetanse, 
styrke barnas samiske identitet og videreføre samiske verdier, samisk 
kultur og tradisjonskunnskap. I samiske barnehager er samisk hovedspråk. 
Barnehageeieren skal vedtektsfeste at barnehagen har som formål å styrke 
barnas identitet i et barnehagemiljø med samisk språk og samisk kultur. 
Barnehagetilbudet skal være en integrert del av det samiske samfunnet. Det 
er en forutsetning at personalet behersker samisk språk og har kunnskap om 
samisk kultur.

Samiske barnehager skal bidra til å bevare og videreutvikle den samiske 
kulturarven og synliggjøre samisk språk, kultur, levemåter og verdier i vår 
tid. Barnehagen skal bidra til at barna kan bli kjent med mangfoldet i egen og 
andres kultur, og at barna kan utvikle respekt og fellesskapsfølelse for hele det 
samiske mangfoldet.

Samiske barnehager skal ta i bruk tradisjonelle lærings- og arbeidsmetoder, 
på barnas premisser i vår tid. Barnehagen skal gi barna mulighet til aktiv 
deltakelse i tradisjonelle aktiviteter der personalet gir veiledning og slik 
hjelper barna til å bli selvstendige. Barnehagen skal bygge på en samisk 
forståelse av naturen og bidra til at barna kan leve i harmoni med naturen, 
nyttiggjøre seg og høste av naturen og utvikle respekt for naturfenomener. 
Samisk historie og kulturytringer som duodji, joik og fortellinger skal inngå 
som en del av barnehagens innhold, tilpasset barnas alder og utviklingsnivå.
Rammeplanens føringer for samiske barnehager gjelder tilsvarende for 
samiske avdelinger i andre barnehager. Kommunen har ansvar for at 
barnehagetilbudet til samiske barn i samiske distrikt bygger på samisk språk 
og kultur”.

Andre barnehager med samiske barn
“Samiske barn i barnehage skal få støtte til å bevare og utvikle sitt språk, 
sin kunnskap og sin kultur uavhengig av hvor i landet de bor. Innholdet i 
barnehagetilbudet til samiske barn utenfor samiske distrikt skal tilpasses 
barnas samiske bakgrunn. Dette innebærer at samiske barn og foreldre har 
rett til å forvente at personalet har kjennskap til, og legger vekt på, at også den 
samiske kulturen skal være en del av barnehagens innhold. Det skal legges til 
rette for at barna også kan få møte samisk språk”.

Källa: https://lovdata.no/dokument/NL/lov/2005-06-17-64

Samiskans situation i Norge
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Giellalávgun - Språkbad 
2014 
Översättning av Giellalávgun, rapport skriven av Laila Stenberg, Ann-Christin 
Marakatt och Marielle Andersson 2014 06 03

Språkbad (immersion) är en metod i undervisningen där andra- eller 
främmande språk används i undervisningen. Metoden kommer från Kanada 
i början på 1960 talet då föräldrar var missnöjda med språkundervisningen 
(Øzerk 2006:31).

Målet med språkbadsmetoden är att eleven ska bli tvåspråkig så att 
modersmålet bevaras och utvecklas efter elevens ålder likaså som 
andraspråket gör. I språkbads undervisningen kan det finnas två pedagoger 
med två språk. En pedagog håller fast vid ett språk konsekvent, om det är 
i klassrummet, i hallen, skolgården eller i matsalen. Om pedagogen byter 
språk är risken den att elever endast lyssnar till när pedagogen använder det 
starkare språket. (Baker 2011:225,228).

Denna metod där ena pedagogen endast talar samiska med eleverna och den 
andra pedagogen norska, har varit grunden för en språkinlärningsmetod 
i Guovdageaidnu, Norge under 1990- talet.  Målet var att utveckla 
tvåspråkigheten så mycket som möjligt både för elever som hade samiska som 
förstaspråk och för elever med norska som första språk. 

Kamil Øzerk följde detta försök och menade att det lyckades eftersom 
elevernas tvåspråkighet hade utvecklats kognitivt.  (Todal artihkkal Samisk 
tospråklegheit– frå Hansegård til Høier). 

Pedagogen uppmuntrar eleven att använda språkbads språket och lägger inte 
så stor vikt vid att rätta grammatiskt eller språkets struktur. Det muntliga 
språket är det viktigaste. Rättning av språket ska ske snabbt och naturligt så 
att kommunikationen inte bryts. (Juuso 2013:52-53).  

Språkbadsmetoden är vanligtvis en process som tar lång tid och där finns det 
flera olika språkbads modeller. Baker delar upp tvåspråkighets undervisningen 
i två delar med svaga och starka nivåer. Den starka nivån är den som är bäst 
för att utveckla tvåspråkigheten hos eleverna. Språkbadsmetoden hör till 
den starkare nivån. (Todal artihkkal Samisk tospråklegheit– frå Hansegård til 
Høier).

Språkprojekt i Elgå, Norge
I boken Samisk språk i Svahken Sijte – sørsamisk vitalisering gjennom 
barnehage og skole, berättar språkforskaren och förste amanuens Jon Todal 
om ett femårigt språkprojekt som utfördes i Svahken Sijte.  Projektet leddes av 
Elgå oppvekstsenter i Engerdal kommune, Hedmark Norge. 

Giellalávgun - Språkbad 2014 
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Målet var att barnen skulle bli aktivt tvåspråkiga och sydsamiska skulle läras 
ut dagligen genom att använda språket via praktiska arbeten, temaarbeten och 
i samarbete med äldre språkkunniga och traditionsbärare (arbeceahpi) (Todal, 
2007:24–25). Detta var ett språkprojekt med maoris förskolepedagogik i 
grunden. Maoris förskoleverksamhet, Te Kohanga Reo startades i Aotearoa 
(Nya Zeeland) med tanken att äldre språk- och  traditionsbärare skulle lära 
barnen traditionella maoris kultur och filosofi. Barnen skulle lära sig maori 
genom att höra språket och använda det i kända miljöer. Pedagogerna skulle 
bland annat vara äldre förstaspråkstalare (Todal 2007:26). 

Språkbads metoden som används i Te Kohanga Reos verksamhet har också 
använts på andra platser i världen och används nu för hotade språk med äldre 
traditionsbärare som för över språket och kulturen i verksamheten. 

På sydsamiskt område har det flera gånger hållits språkbads kurser för både 
vuxna och barn. De kallar det för Gielebiesie och det är direktöversatt från 
maoris, Kohanga Reo, på norska språkreir (Todal, 2007:27). 

På sydsamiskt område har språkbadsprojektet “Saemesth Dle” 
genomförts. Sameskolstyrelsen och Fylkesmannen i Nord hade ett treårigt 
samarbetsprojekt med språkbad på sydsamiskt område där man samlade 
elever för att intensivt arbeta med språket. Metoden har också använts i Anar, 
Enare i Finland (Fjellgren, Huss 2013:25).

Giellalávgun - Språkbad 2014 
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Språkbad i sameskolorna 
2019
Laila Stenberg har skrivit en rapport om Sameskolornas språkbad

Det är mycket viktigt det är att utgå från nuläget och upprätta gemensamma 
språkliga strategier för att förändra undervisningen i samiska så att alla elever 
får möjlighet att tala mer samiska (Ryve, Hemmi och Kornhall). De samiska 
språkbadslägrens fortsättning bör utgå från en gemensam evaluering utifrån 
de utvärderingar som är gjorda för att gemensamt se över de metoder och 
arbetssätt som används på språkbadslägren, så att de i sin tur genomsyrar 
undervisningen i skolan under hela läsåret. Fler elever skulle då uppnå målet 
att tala samiska. 

Enligt Timperley är det viktigt att se över olika utvärderingssätt gällande vad 
som ska behållas och vad ska förändras, hur skapar man ett undersökande 
förhållningssätt? (Ryve, Hemmi och Kornhall). Är de utvärderingar som 
hittills gjorts efter språkbadslägren tillräckliga för att ge underlag om 
eleverna måluppfyllelse i talad samiska ökat?  Ledningsgruppen ska kunna 
dra slutsatser utifrån de utvärderingar som gjorts för att kunna leda 
arbetet vidare. Förarbete och efterarbete i anslutning till språkbadslägren 
är också viktiga för att bygga på en röd tråd i undervisningen samiska. 
Eleverna förbereds inför språkbad bland annat genom temaordlistor. 
Material till skriftlig utvärdering efter språkveckorna tillhandahålls i god 
tid före lägren av Språkcentrum. Dessa sammanställs inom sex veckor efter 
språkbad i en rapport, som färdigställs med en färdig mall. Utvärdering 
ska göras av eleverna, pedagogerna, arbetsgruppen. Under språkveckorna 
har eleverna indelats i grupper utifrån ESP-Europeisk språkportfolio. De 
bedömningsverktyg som utarbetats är elevers själv bedömning och en enkät. 

Enligt Ryve, Hemmi och Kornhall visar forskning på att det är av stor betydelse 
att lärare får fortbildning i deras ämnesspecifika kunskaper och att rektorer 
är aktiva och engagerade för att ge en mer lyckosam implementering av 
lärarutvärdering. (Ryve, Hemmi & Kornhall: 2016)  

Skolverkets satsning i fortbildning i samiska ger sameskolornas lärare 
möjlighet att fortbilda sig genom Samiska Högskolan i Kautokeino. Budget 
läggs för varje språkbadsläger tillsammans med språkcentrum. Där står 
Språkcentrum för mat och logikostnader och Sameskolstyrelsen för personella 
kostnader. Förstelärarna har fått ett tydligare uppdrag med bland annat 
ansvar för planering av språkbadslägren.  De två förstelärarna i samiska har 
ett övergripande uppdrag som innebär att försteläraren ingår i nätverk och 

Språkbad i sameskolorna 2019
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samordningsinsatser för att främja arbetet med språkutvecklande arbetssätt 
inom Sameskolstyrelsen. Målet är att förstelärarna tillsammans med lärarna 
i samiska gemensamt ska hitta språkstrategier och undervisningsmodeller 
som kan användas i undervisningen för att öka användandet av de samiska 
språken.  Förstelärarna har ett särskilt ansvar för det samiska språkets 
betydelse och hur man arbetar med det under språkbadslägren. Utvärdering 
av läsårets arbete sker i samband med övrig utvärdering av läsårets slut. Inför 
språkbadslägren har förstelärare gemensamma planeringar med lärarna i 
samiska via videomöten och möten på plats. 

Samarbete med forskare från Språkvetarinstitutionen i Umeå har genomförts 
under ett år på språkbadslägren. Det forskarna ville genomföra gjordes 
i all hast utan större förberedelse med lärarna. Utvärderingar har gjorts 
med europeisk språkportfolio och utvärdering som utarbetats av Jon Todal.  
Sameskolstyrelsens lärare får fortbildning i samiska genom samiska högskolan 
i Kautokeino där forskare och pedagoger är utbildare. Kontakter med den 
samiska högskolan i Kautokeino är viktiga för ledningsgruppen och lärare i 
samiska för att planera för hur man ska leda undervisningen i samiska framåt. 
(Laila Stenberg, rapport rektorslyftet 2019)

Sameskolstyrelsen i samarbete med Sametingets språkcentrum har sedan 
höstterminen 2014 anordnat fyra dagars språkbad för elever på sameskolorna 
och för elever i den samisk integrerade undervisningen i årskurs 5 och 6. 
Detta är en satsning för att utveckla, bevara och stärka det samiska språket. 
Sameskolstyrelsen har i samarbete med Samisk Högskola i Kautokeino och 
Sametinget i Sverige fortbildat personal i språkutvecklingsarbete läsåret 
2013/2014. Laila Stenberg, Ann-Christin Marakatt och Marielle Andersson 
skrev tillsammans en rapport om språkbad som sedan blev grunden för 
språkbaden som  anordnades i nordsamiska. Rapporten skulle vara en modell 
för hur språkbad ska bedrivas. Kursens främsta syfte var att lära deltagarna 
att genomföra samiskt språkbad i sin verksamhet. Språkbad innebär att 
samiska ska vara huvudspråket och att eleverna ska ”badas” i språket det vill 
säga höra språket av alla omkring sig.  Efter genomförd kurs skulle deltagarna 
kunna genomföra samiskt språkbad samt ha fått förståelse för hur det kunde 
planeras, genomföras och utvärderas med alla berörda elevkategorier inom 
sameskolan, samiska förskolan och den samiskt integrerade undervisningen.

Ur läroplan för sameskolan:

“Undervisningen i ämnet samiska ska syfta till att eleverna 
utvecklar kunskaper i och om samiska samt kunskaper om den 
samiska kulturen. Genom undervisningen ska eleverna ges 
möjlighet att utveckla sitt tal- och skriftspråk, sin flerspråkighet, 
sin förståelse av omvärlden och sin identitet”. (Lsam 22)

Språkbad i sameskolorna 2019
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Syftet med språkbadet är att utveckla elevernas samiska språk så att de får 
fler språkliga arenor, att fler börjar att tala samiska och att de blir säkrare i sitt 
förhållningssätt till samiskan.  I dessa språkbad har lärare lagt fokus på elever 
som inte talar samiska och sett dem som problem i stället för att fokusera på 
undervisningen som ska uppmuntra eleverna till att tala samiska. 

Utvärderingarna av språkbadslägren visar på att eleverna är positiva och 
motiverade men att svenskan vinner när eleverna pratar sinsemellan som 
i språkbadslägret våren 2017. Lärarna delade in eleverna i två grupper, 
förstaspråkstalare och andraspråkstalare. I båda språkgrupperna talade 
eleverna mer svenska än samiska med varandra. Eleverna lärde sig mer 
terminologi på samiska utifrån olika teman som exempelvis isfiske. Det är även 
lättare för elever att tala samiska med andra lärare än deras ordinarie lärare.

I språkbadslägrets hösten 2018 som hölls utomhus hade många 
samiskspråkiga informanter som är personer med ett speciellt kunnande 
som förmedlade det på samiska och det gav resultatet att av 16 elever har 
10 skrivit utvärderingen på samiska och 10 på svenska, och några på båda 
språken. De elever som hade en relation till varandra innan lägret hade svårt 
för att byta språk till samiska sinsemellan. Efter lägret såg lärarna att de elever 
som varit på språkbadslägret pratade mer samiska med de lärare som var 
med på språkbadet. Forskning visar på att språkbyte från exempelvis svenska 
till samiska är lättare när man börjar prata språket med en ny person. (Jane 
Juuso: 2013). 

Språkbad i sameskolorna 2019
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